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Romana különszám 1993-3 nyár (c)

Eredeti cím: Of Rascals and Rainbows

Megjelent: 1993. 07. 19.

Julie rengeteg szakba belekóstolt az egyetemen, mégsem tudja eldönteni, milyen szakmát válasszon. Amikor értesítik, hogy nagyapja nyomtalanul eltűnt a hegyekben, azonnal elutazik Mount Idába, így legalább nem kell vizsgáznia. Roppant különösnek találja a szomszédos ásványbánya ifjú tulajdonosának viselkedését. Mike-ot a jelek szerint annak ellenére nem izgatja az öreg sorsa, hogy mindvégig őszinte szeretettel beszél Cunninghamről, aki fiaként felnevelte. A fiatalember hiába próbálja lebeszélni Julie-t, a lány elhatározza, hogy mindenáron felkutatja nagyapját. Közben őt is elkapja a kristályláz, s szakértő módon keresi és tisztogatja a csillogó köveket...

1. FEJEZET
Julie Cunningham a teraszon ült. Elmélyülten tanulmányozta a reggeli lapban a horoszkópját, közben önfeledten játszott egy hajtincsével. Aznapra semmi izgalmasat nem jósoltak neki, a horoszkóp mégis jobban érdekelte, mint a vastag művészettörténet tankönyv, amely becsukva feküdt az ölében.

Barátnője és lakótársnője, Penny egy nyugágyban lustálkodott. Aprócska bikinit viselt, és épp saját készítésű napolajjal kente be magát.
Julie szórakozottan a füle mögé dugta a makrancos fekete fürtöt.

- Penny?

- Tessék.

- Képzeld, még a csillagok is cserbenhagytak! A következő napokban semmi rendkívüli élmény vagy új kihívás nem vár rám. Még egy sötét hajú, titokzatos idegen se lép be az életembe...

Nagyot sóhajtott, és hátratolta székét az árnyékba. Nem volt olyan szerencsés alkat, mint a barátnője, aki már szép aranybarnára sült a forró texasi napon. Ő rögtön olyan lett, mint a főtt rák, a bőre azonnal felhólyagosodott és hámlani kezdett, ha nap érte. Ezt ugyanúgy az anyjától örökölte, mint fekete haját és kék szemét. Sokan irigyelték a külseje miatt. Hiába, az embereknek fogalmuk sincs, hogy az ilyen érzékeny bőr mekkora átok! - gondolta, és napolajat kent az orrára.

- Az ördögbe ezzel a hülyeséggel! - kiáltott fel panaszosan. - Attól tartok, még akkor is egyetemre fogok járni, amikor már ősz hajú mámika leszek!

- Rögtön megmondtam, hogy a művészettörténet nem neked való! - Penny már csaknem befejezte bank- és pénzügyi tanulmányait, és gyakran hangoztatta, hogy legkésőbb harmincéves korára milliomos akar lenni. - Jobban tennéd, ha a horoszkópok helyett inkább a gazdasági oldalt bújnád.

Julie öt éve iratkozott be a texasi egyetemre Austinban, de azóta sem találta meg a neki megfelelő szakot. Mennyire irigyelte Penny céltudatosságát! Barátnője teljes odaadással vetette bele magát a pénzügy - Julie szerint igen homályos és zavaros - világába.

- Ez nem igazság! Elvégre épp elég tárgyat hallgattam már! - mérgelődött fennhangon.

Julie egyébként sejtette, hogy csak azért nem rúgták még ki az egyetemről, mert mindig sikerült legalább jó közepes eredményt elérnie. Idén ősszel - egy elkeseredett pillanatában - művészettörténetre iratkozott be, ám gyorsan rájött, hogy ezzel majdnem akkora baklövést követett el, mint annak idején, amikor felvette a filozófiát.
- Beszélj a dékánnal! Talán kivételt tesz veled - javasolta Penny.

- Már megkerestem. Múlt héten. Minden hiába.

Kedvesen megmagyarázta a dékánnak, hogy aki annyi tanszék hallgatója volt, mint ő, az akár le is doktorálhatna. Igazán megengedhetnék neki, hogy jelentkezzék egy vacak magiszteri vizsgára.

A dékán erre azt felelte, hogy nem ártana, ha legalább egyetlen tárgyból kettőnél több félévet tudna felmutatni.

- Akkor hagyd ott az egyetemet! - javasolta Penny.

- Nem tehetem. Ez elvi kérdés. - Julie igazán mindennel próbálkozott: mérnöki tudományokkal, háztartástannal, táplálkozástudománnyal, szociológiával, újságírással és még néhány más szakkal. Ám az érdeklődése - sajnálatos módon - legkésőbb a második félév végére mindig elszállt. - Jaj, Penny, valami olyat kellene találni, amit szívvel-lélekkel csinálnék!

- Miért nem állsz be misszionáriusnak?

- Ilyen szak nincs az egyetemen, így vizsgázni sem lehet belőle. Sajnos csillagjóslásból sem. Korlátolt banda! Ha az asztrológia szerepelne a tárgyak közt, valószínűleg már rég végeztem volna!

Egyszer elpanaszolta a tanulással kapcsolatos gondjait egy jósnőnek. Madame Violet türelmesen végighallgatta, aztán megértően rámosolygott és megpaskolta a kezét.

- Nincs ebben semmi meglepő, gyermekem! - nyugtatta meg. - Elvégre az Ikrek jegyében születtél! Az Ikrek elevenek, égnek a tettvágytól - folytatta - de kissé szétszórtak, és sokszor felületesek. Mintha két különböző személyiség bújna meg bennük. Gyorsan megunnak mindent. - Megint megveregette Julie kezét. - Egy nap majd te is megtalálod az életcélodat, a neked való kihívást. Mindenesetre sose válassz Szüzet férjedül!

Julie ez után a látogatás után fellélegzett. Attól kezdve nem furdalta annyira a lelkiismeret, ha belekezdett valamibe, aztán félbehagyta. Sőt maga is megpróbálkozott a jóslással.

Közvetlenül a félév kezdete előtt például kártyát vetett, és utána lelkesen felsorolta anyjának telefonon az Ikrek jellemzőit.

Az anyja azonban úgy vélte, Julie mindezzel csak az állhatatlanságát próbálja mentegetni, ami szerinte teljesen kárba veszett fáradság, hiszen már kétéves korában is szeszélyes volt; ezt a tulajdonságát minden bizonnyal az apjától örökölte. A szeszélyes nők általában jó férjet fognak, biztatta, és Julie többet nem említette előtte sem a horoszkópokat, sem a csillagjóslást.
- Nos, a művészettörténet legalább szép és nem bűzlik - jegyezte meg Julie felsóhajtva -, amit nem állíthatok például a természettudományi szakok mindegyikéről.

- A bankügy az igazi, Julie. Azzal kellene foglalkoznod! - erősködött Penny.

- Anyámnak erről más a véleménye - dünnyögte Julie.

Bár az anyját valójában sokkal jobban érdekelte, hogy kihez megy majd férjhez a lánya, mint az, hogy sikerül-e befejeznie az egyetemet. Minden héten telefonált neki, és kifaggatta, kivel találkozik. A beszélgetést pedig mindig ugyanazzal a figyelmeztetéssel zárta:

- Édesem, olyannal, aki az olajiparban vagy bankban dolgozik, vagy ingatlanközvetítéssel foglalkozik, szóba se állj!

Julie éppen belemélyedt a bolygóállások és -befolyások tanulmányozásába, amikor csörögni kezdett a telefon. A vonal rettentően recsegett.

- Miss Cunningham?

- Igen, tessék. - Bizonyára egy ügynök, talán rám akar sózni valamit, - gondolta a lány.

- Virgil Cunningham unokája?

- Személyesen.

- Samuel Eldridge vagyok Arkansasból, Mount Idából. Virgil ügyvédje.

Julie szívverése felgyorsult.

- Parancsoljon, Mr. Eldridge!

Évek óta nem látta a nagyapját, de rendszeresen leveleztek. Utoljára tizenkét éves korában járt Mount Idában. Ha visszaemlékezett arra a csodálatos nyárra, még ma is úgy elérzékenyült, hogy könnybe lábadt a szeme. Néha úgy érezte, Virgil az egyetlen, aki igazán megérti. Persze nem véletlen, hiszen a nagyapja szintén az Ikrek jegyében született. Julie olykor neki is jósolt.

- Miss Cunningham, hallott mostanában Virgilről?

- Nem. Utoljára egy-két hónapja irt. Talán történt vele valami? - kérdezte aggódva.

Az ügy véd hallhatóan nagyot nyelt.

- Hát... nem tudom. Mikor Virgil eltűnt, azt hittem, magához ment látogatóba.

- Eltűnt? Úgy érti, hogy nyoma veszett?

- Lehet, hogy nem kellene ezzel terhelnem magát. De Virgil és én minden szombat délelőtt együtt kávézunk. Amikor múlt héten nem mutatkozott, még semmi rosszra nem gondoltam, csakhogy tegnap sem jelentkezett, és most már kissé aggódom érte. Még hogy kissé? Julie úgy érezte, az ügyvéd hangjából erős aggodalom csendül ki.

- Mióta nincs meg a nagyapám, Mr. Eldridge?

- Ezt nehéz megmondani. Az utóbbi időben sokat foglalkozott az új bányájával, minduntalan a McEarl-bányához hasonlította. Mostanában annyi vadorzó és más kétes alak fordul meg errefelé... Virgil általában előre szól, ha a vadonba készül, de most már több mint egy hete nincs semmi hír róla.

Julie kissé nehezen követte ezt a beszámolót. Nagyapja a leveleiben semmiféle új bányát nem említett. Azt is most hallotta először, hogy Virgil olykor visszavonult az erdőbe, de azt tudta, hogy a McEarl-bányában bukkantak rá a világ legtisztább kvarc-kristályaira.

- Talán arra gondol, hogy valaki...
- Nem tudom, mit higgyek. Régóta ismerem Virgilt. Mindig szeretett titkolózni. De meg vagyok róla győződve, hogy az igazán fontos ügyekben megbízna bennem. Most Michael vezeti a bányáját, bár fogalmam sincs róla, hogyan tud rá időt szakítani a sajátja mellett. Ő nem aggódik, azt mondja, hogy Virgil bizonyára megint kristályt keres a hegyekben. Michael derék ifjú, de ezek a mai fiatalok hajlamosak túl könnyen venni a dolgokat, már megbocsásson, kisasszony.

A telefonban megint felerősödött a zúgás.

- Mindenkit felhívok, aki hallhatott Virgilről - folytatta az ügyvéd. - Nem bánom, ha Michael aggályoskodó vén bolondnak tart. Mindig mondom Virgilnek, hogy egyikünk sem lesz fiatalabb. De persze, mintha a falnak beszélnék. Pedig túl öreg már ahhoz, hogy egyedül kódorogjon az erdőben.

A nagyapja semmiféle Michaelról nem tett említést a leveleiben, és a lány eddig sosem gondolt rá úgy, mint egy öregemberre. Virgilnek mindig vágott az esze, mint a borotva. De talán tényleg feledékennyé vált, vagy eltévedt, elesett, vagy...

- Estére ott leszek, Mr. Eldridge - jelentette ki Julie.

- Ezt... ezt igazán nem várhatom el öntől, Miss Cunningham. Elvégre itt van Michael is. Természetesen azért megnyugtatna, ha eljönne.

- Máris csomagolok.

Julie letette a kagylót, s rögtön újra tárcsázott. Felhívta a művészettörténet tanszéket, és bejelentette, hogy családi okok miatt meghatározatlan ideig nem járhat el az előadásokra, aztán kilépett a teraszra.

- Penny, elutazom Mount Idába. Ha anyám keresne, mondd azt neki, hogy egy lélektani kísérletben veszek részt, és legalább két hétig nem tudsz elérni.

Penny felkapta a fejét és elképedten rámeredt.
- Mount Idába? Kicsit még korán van a síeléshez, nem?

- Mount Ida Arkansasban van. Ott lakik a nagyapám, és most bajba került.
- És az egyetem? - érdeklődött a barátnő.

- Ugyan, az nem érdekes! Lehet, hogy ez az a nagy kihívás, amit Madame Violet megjósolt. Majd felhívlak. Előfordulhat, hogy pénzügyi tanácsot kell kérnem tőled!

Villámgyorsan becsomagolta a bőröndjét. Berakott egy farmert, amiben a bányába járhat. egy mérték után készült kosztümöt - ebben keresi fel az ügyvédet - és biztos, ami biztos alapon egy nyári ruhát.

Kivitte a poggyászát a kocsihoz, aztán leengedte a vászontetőt, gondosan bekrémezte a karját és az arcát fényvédő krémmel, és elindult Arkansasba.

Vezetés közben igyekezett elhessegetni nyomasztó gondolatait. Nem akarta elhinni, hogy a nagyapjának baja eshetett. Az ösztöne azt súgta, hogy Virgil él. Egyébként múlt héten kártyát vetett, és a lapok állásából is azt olvasta ki, hogy az öreg jól van. Lehet, hogy eltűnt, de ez csak átmeneti állapot. Minthogy ő az egyik legközelebbi hozzátartozója, rá hárul a feladat, hogy megkeresse, és amíg meg nem találja, foglalkozzék az ügyeivel és megvédje az érdekeit.
Késő délután lett, mire megérkezett nagyapja birtokára. A nap épp lebukott a magas fenyők mögött.

Semmi sem változott azóta, hogy tizenkét évesen utoljára itt nyaralt. A kis faházon most is ott díszelgett a cégtábla: Rock Shop, vagyis Kőbolt. A régi Ford is ugyanúgy bakokra helyezve árválkodott a ház mellett. A verandán a szokásos rendetlenség uralkodott. A drótháló falú kis raktárépületben ásványokat és poros kristályokat tartalmazó kartondobozok tornyosultak.

Julie biztosra vette, hogy a ház mögött most is ott találja a mosóasztalokat és a rozsdás főzőüstöket, amelyekben a kristályokat tisztítják.

Mégis minden más lett. Ő felnőtt, a nagyapja megöregedett. És talán már túl késő, nem mondhatja meg neki, mennyire szerette.

Kicsordultak a könnyei, és végigperegtek az arcán. Ám ekkor egy hideg, nedves valami megérintette a karját, és visszahozta a jelenbe.

Riadtan összerezzent, s tekintete egy óriási, fekete-barna foltos kutyára esett. Olyan szomorú pofával nézett rá, hogy a lány azt sem tudta, sírjon-e vagy nevessen. Az eb a jelek szerint elhatározta, hogy hatalmas, rózsaszínű nyelvével letörli a könnyeit. Julie-nak ugyan sikerült elhárítania újabb próbálkozásait, de az eb továbbra sem mozdult el a kocsi mellől, mellső mancsaival az ajtónak támaszkodott.

- Bizonyára te vagy Mercury - szólt hozzá a lány.

Válaszul a kutya újra meg akarta nyalni az arcát, de Julie most időben elkapta a fejét.

- Nagyapa sokat írt rólad. A leveleit olvasva azt hinné az ember, hogy valódi csodakutya vagy. - Egyik kezével megsimogatta az állat fejét, másik keze fejével pedig elmázolta arcán a könnyeit. - Jól van, Mercury! Ha egy kicsit odébb húzódnál, ki tudnék szállni!

A kutya élénk farkcsóválásba kezdett és érdeklődve hegyezte a fülét, ám esze ágában sem volt engedelmeskedni.

- Nem találtam el a megfelelő parancsszót, igaz? - A lány átcsúszott a szomszédos ülésre, és a másik oldalon szállt ki.

Mercury fürgén megkerülte a kocsit, és hozzátörleszkedett, mint egy macska.

Julie ismét megsimogatta, de kissé fintorogva, mert ahogy az állat fölé hajolt, kellemetlen - a rothadó húséra emlékeztető - szag csapott az orrába. No, mindegy, vonta meg a vállát, az a fő, hogy most már van társasága és nem kell egyedül bemennie a házba.

Az ajtót - nagy meglepetésére - zárva találta. Nem emlékezett rá, hogy Virgil valaha is kulcsra zárta volna az ajtót. A bejárat mellett szerencsére most is ott volt a nagy, tejfehér kvarckristály, s alatta megtalálta a rozsdás tartalék kulcsot.
Bent megállt a nappali közepén. Minden szabad felületet kristályok, különböző alakú és nagyságú, szépen csillogó ásványok leptek el. A lemenő nap néhány eltévedt sugara ráesett a nyugati ablakban sorakozó kövekre, s a padlóra sok kis szivárványt vetített.

A szoba berendezése olyan volt, amilyen egy magányosan élő öregemberhez illik, ám a kristályok úgy ragyogtak, mintha csak az imént tisztították volna meg őket. Julie tudta, hogy ezek a kövek Virgil kedvencei, nagyapja pontosan emlékszik rá, hogy melyiket mikor és hol bányászta.

Lehet, hogy Virgil attól félt, hogy valaki ellophatja a kincseit, minthogy az utóbbi időben annyira megnőtt az érdeklődés a kristályok iránt? Más magyarázatot nem talált a bezárt ajtóra.

Ahogy körülnézett, tekintete megakadt egy fényképen. Ő küldte a nagyapjának az elég rosszul sikerült pillanatfelvételt, ami Padre szigetén készült. Őt alig lehetett felismerni rajta, mivel a szél az arcába fújta a haját, nagyapa mégis szép sárgaréz keretbe foglaltatta a fényképet, és az íróasztalán tartotta. Julie szemét ismét elfutotta a könny.

Mercury hirtelen felkapta a fejét, halkan vakkantott, majd kiszáguldott a házból. A szúnyoghálós ajtó hangos csattanással csapódott be mögötte.

Talán egy nyuszit szimatolt meg, gondolta Julie, és felemelt egy csodaszép, az öklénél is nagyobb kristályt, amely olyan átlátszó és tiszta volt, mint a forrásvíz. A fény felé tartotta a követ, ám ekkor az ajtó újra nagyot csattant. Julie riadtan megfordult. A bejáratnál, az árnyékban egy férfi állt.

- Sajnálom, de zárva vagyunk. Tudja, épp most érkeztem, és...

Az ismeretlen, nem mozdult. Lehet, hogy nem is vásárló, hanem betörő? Bár Julie nehezen tudta elképzelni, hogy Mount Idában betörők garázdálkodjanak. Talán ez a férfi is csak egy kristálygyűjtő. Időközben visszatért Mercury, és izgatottan ide-oda szaladgált kettőjük között.

- Maga meg kicsoda? - mennydörögte a férfi, és kilépett az árnyékból.

Julie gyorsan felkapcsolt egy lámpát. Az idegent tetőtől talpig rászáradt vörös agyag borította, amely néhány helyen már megrepedezett és lehullott így látszott, hogy az ismeretlen kopott farmert, eredetileg fehér pólót visel, s a haja szőke. Úgy nézett ki, mint egy agyagember, csak villogó, szürkéskék szeme mutatta, hogy nagyon is eleven. A lánynak úgy tűnt, mintha egy életre kelt ókori szobor állna vele szemben.
- Ezt én is megkérdezhetném magától - vágott vissza kissé bizonytalanul.

- Én ide tartozom. Maga nem. Talán nincs tisztában a magánterület szó jelentésével? Tűnés! - bökött az „agyagember” az ajtó felé.

Nyers hangja hallatára Julie-nak felszökött a vérnyomása.

- Képzelje, én is ide tartozom! Julie Cunningham vagyok, és ez a nagyapám háza! De maga kicsoda?

- Mi a csudát keresel itt? - kérdezte a férfi.

Julie értetlenül pislogott. Miért tegezi őt ez az ember?

- Ha azért jött, hogy utánanézzen itt a dolgoknak, erre többé nincsen szükség. A nagyapámnak dolgozik? - Visszatette a kezében tartott kristályt az ablakpárkányra, aztán megfordult és belepillantott a férfi szúrós szemébe.

Az ismeretlen közelebb lépett.

- Így is mondhatjuk - válaszolta, és hátralökte Julie szalmakalapját. - A lófarok jobban állt.

A lány hátrahőkölt.

- Honnan tudja?

- Mike Ferguson vagyok. Michael Ferguson. Azért jöttem, hogy megetessem Mercuryt: - Mike szórakozottan a hajába túrt. A mozdulattól néhány agyagdarab levált a ruhájáról. - Afféle megszállott kristály vadásznak néztelek!

Julie lázasan kutatott az emlékezetében.

- Hát persze! - kiáltott fel. - Mikey! Kevin...

- Pontosan - szakította félbe a férfi, és biccentett. - Kevin unokája. De ma inkább Mike-nak szólítanak. És most bökd ki végre, hogy mit csinálsz itt!

Julie megkönnyebbülten elmosolyodott. Kevin hosszú éveken át - egészen a haláláig - Virgil legjobb barátja volt-
- Ó, hála istennek! Hát megtaláltad? - szaladt ki a száján a kérdés. Későn kapott észbe, hogy Mike azonos azzal a Michaellal, aki Mr. Eldridge-t akadékoskodó vén bolondnak tartja, és egyáltalán nem aggódik Virgilért.

A férfi összeráncolta a homlokát, mire néhány agyagdarab megint a földre hullott.
- Kit?

- Nagyapát - Julie csak ekkor értette meg, hogy az ügyvéd nem mesélt Mike-nak a nyomozásáról.

- Fogalmam sincs róla, miről beszélsz.

Julie mély lélegzetet vett.

- Ma délelőtt felhívott Mr. Eldridge. Elmesélte, hogy Virgil eltűnt, és azt is, hogy te hogyan vélekedsz a dologról. Nagyon remélem, hogy nagyapa nem fekszik valahol holtan az erdőben!

- Virgil? Miért, Sam azt mondta, hogy meghalt?

Julie egy pillanatig habozott. Hogyan is fogalmazott az ügyvéd?

- Nem, nem egészen, de amit mondott, annak az volt az értelme. Egyébként tudnék róla, ha nagyapa már nem élne. Múlt héten kártyát vetettem, a lapok elárulták volna, ha baj érte volna. De lehet, hogy megtámadták, és most valamelyik kórházban fekszik, és semmire sem emlékszik. Nem értem, hogyan lehetsz ilyen nyugodt!

Mike megdörzsölte a tarkóját.

- Szóval kártyából jósolsz. Kristály gömbbel még nem próbálkoztál? - Mielőtt a lány felelhetett volna, folytatta: - No, mindegy, hagyjuk! Tehát Sam megkért, hogy azonnal gyere ide, mert Virgil eltűnt. Utalt arra, hogy szerinte ki rejtőzhet a háttérben?

- Nem, nem hiszem, hogy tudja. Azt viszont említette, hogy újabban sok kalandor járkál errefelé. És nem kérte, hogy jöjjek ide, csak... - Julie hirtelen rájött, hogy a férfi gúnyt űz belőle. Alig bírta elhinni, hogy Kevin unokája ilyen tiszteletlenül viselkedhet vele.

- Nos, kedvesem, hiába fáradtál. Sam túlságosan aggályoskodó természet, mindenütt bajt szimatol.

Mivel Julie-nak semmi jó válasz nem jutott az eszébe, zavarában legyezgetni kezdte magát a kalapjával. Végül megkérdezte, hogy mikor tűnt el a nagyapja.

- Talán egy hete - felelte Mike vállat vonva.

- Nem, annál régebben. Ez volt a második szombat, amikor nem ment el a szokásos kávéházi találkozóra. Legalábbis Mr. Eldridge szerint.

- Hé, várjunk csak! Azért tetted meg ezt a nagy utat, mert Virgil kétszer elmulasztotta a szombati tereferéjét Sammel? .Ez nem lehet igaz! - hüledezett Mike. Ugyan, Julie! Virgil gyakran járja az erdőt. Sosem kérdeztem meg tőle, hová megy, mert nem tartozik rám. Teljesen feleslegesen fáradtál!

Julie döbbenten hápogott.

- Feleslegesen? Hogy mondhatod ezt? Hiszen a nagyapám eltűnt!

Mike hanyagul karba tette a kezét.
- Nem tűnt el.

Ridegsége és jeges nyugalma felháborította a lányt.
- Mindenesetre itt nincs - jelentette ki a felindulástól remegő hangon-, és jó ideje senki sem látta. Te talán tudod, hol van?

- Nem, fogalmam sincs róla.

Julie még jobban felbőszült.

- Szóval nem tudod. És Mr. Eldridge sem tudja. Senki sem tudja. De azért nem tűnt el. Jól mondom?

- Igen.

- Eredeti módon szemléled a dolgokat. Egyáltalán kerested a nagyapámat?

A pillanat egy törtrészéig Mike szeme haragosan felszikrázott.
- Nem, nem kerestem, mert ha esetleg megtalálom, megsértődik, engem meg ostoba fajankónak tart. Nyugodj meg, Julie, eddig még mindig előkerült!

- És ha ezúttal nem kerül elő? - erősködött a lány.

Mike elkeseredetten felbámult a mennyezetre.

- Megőrjítesz! Ha egy kicsit is ismernéd Virgilt, tudnád, hogy gyakran... elkóborol az erdőben.

- Ismerem a nagyapámat - vágta rá a lány hetykén, de korántsem volt olyan magabiztos, amilyennek mutatta magát. Lehet, hogy mégsem tud mindent Virgilről. Elvégre nagyon rég találkoztak utoljára, és az emberek változnak. - Hová szokott menni?

- Sosem kérdeztem. Az erdőbe, kristályokat ásni vagy madárlesre... Évek óta csinálja már, ez afféle régi szokás nála. - Mike rövid habozás után hozzáfűzte: - Most pedig, ha megengeded, megetetem Mercuryt - Sarkon fordult, és a konyhába indult.
Julie nem tágított mögüle.

- Tényleg azt hiszed, hogy néhány nap múlva visszatér?

- Igen, persze. Egy-két napig még biztosan csavarog, de aztán hazajön, mint rendesen.

Mercury farkcsóválva várakozott, amíg Mike kutyaeledelt öntött a tálkájába és letette az edényt a padlóra.

A férfi a mosogató fölé hajolt, hogy leöblítse a kezét és az arcát.

- Ma rábukkantunk egy föld alatti forrásra - közölte, mintha meg akarná magyarázni, mitől olyan agyagos a ruhája és a bőre.

Julie figyelte, ahogy beszappanozza, az arcát és a karját. Mike háta megfeszült, izmai jól láthatóan kirajzolódtak a póló alatt, ott, ahol az agyag lepotyogott róla. A lány önkéntelenül is eltűnődött azon, hogy milyen kevéssé hasonlít az emlékeiben élő, inas kamaszhoz. Karcsú, erős, csupa izom férfi lett, és... és... Jobban tenne, ha inkább azzal foglalkozna, amiért idejött, és nem Michael Fergusonnal! Bár el kell ismernie, hogy amit Mike állít, igen meggyőzően hangzik. Lehet, hogy igaza van, és teljesen feleslegesen tette meg ezt az utat?

Mike közben felegyenesedett, megtörülközött, és Julie végre alaposan szemügyre vehette az arcát, amely magasan fekvő pofacsontjaival, erőteljes állával, szabályos vonásaival igen keménynek és férfiasnak hatott. Állát néhány napos szakáll borította. Napbarnított bőre mellett a szeme inkább kéknek tűnt, mint szürkének. Julie hirtelen nagyon melegnek találta a konyhát.

Mike nekidőlt egy szekrénynek, és most ő mérte végig a lányt.
- Külsőleg alig hasonlítasz a hajdani lófarkas, kotnyeles kislányra, de belsőleg... Úgy látom, még mindig szeretsz fontoskodni, és ugyanolyan minden lében kanál kis boszorkány vagy, mint rég!

Julie összerezzent. Nem, azért sem hagyja, hogy a férfi elbátortalanítsa, hiába viselkedik úgy, mintha ő lenne itt a parancsnok. Egy pillanatig eltűnődött, mit mondjon, aztán arra gondolt, hogy Mike talán kissé felenged, ha a régi szép időkre tereli a szót.

- Kotnyeles? Sosem voltam kotnyeles! - tiltakozott mosolyogva. - Te viszont, ha jól emlékszem, mindig nagyképű, felvágós alak voltál! - Zavarában megigazította az asztalon álló só- és borstartót. - Azt az utolsó nyarat sosem fogom elfelejteni. Kevin elvitt horgászni. Te pedig motorozni. Anyám szörnyen kiborult, amikor megtudta. - Abból a motorozásból valójában, csak annyira emlékezett, hogy egy nyurga kamaszba kapaszkodva száguldottak az országúton egy berregő vasszörny hátán. Úgy érezte, bármelyik pillanatban felemelkedhetnek és átrepülhetnek a fák koronája fölött. - Nagyon sajnálom Kevint. Nagyapa írta, hogy meghalt. Rettenetesen hiányzik neki - dünnyögte elérzékenyülten.

- Nekem is. - Mike megtörölte a haját. - Azon a nyáron jártál itt utoljára. - Ez a megállapítás úgy hangzott, mint egy szemrehányás.

- A következő évben a szüleim elváltak. Anya nem akart itt hagyni, apa Atlantába költözött, és... az után a motorozás után te sem látogattál meg többet.
Mike hallgatott.

Ahogy Julie visszagondolt arra a nyárra, egyszer csak eszébe jutott, hogy akkoriban mélyen lenézte Mike Fergusont. Megvetette, úgy, ahogy csak egy tizenkét éves lány vethet meg egy idősebb fiút. Önkéntelenül elmosolyodott.

- Hogy mennek a dolgok a bányában? – érdeklődött.
A férfi vállat vont, Mercuryt figyelte. A kutya már a vacsorája végénél tartott.
- Jól – vetette oda félvállról, s letörölte az állán csillogó néhány vízcseppet. Aztán felakasztotta egy fogasra a törülközőt, és az ajtóhoz indult. A küszöbön azonban megtorpant, hátrafordult, és halványan elmosolyodott.
Julie lélegzete elakadt. Milyen ellenállhatatlan lehet, amikor nevet, - gondolta.
- Örülök, hogy találkoztunk! Majd megmondom Virgilnek, hogy kerested, ha legközelebb beszélek vele. Hagyd itt a számodat a telefon mellett, és ha Virgil tényleg nem jelentkezne, megígérem, hogy értesítelek!

Julie utánaszaladt a verandára.

- Hé, egy pillanat! Nem megyek sehova. Feltételezem, hogy a házban és a bányában találok elég tennivalót. Azonkívül elő kell keríteni nagyapát, és... - Észrevette, hogy Mike izmai megfeszülnek a póló alatt. Mikor a férfi megfordult, Julie meglepetten látta, milyen elutasító az arckifejezése.

- Mit mondtál? - mordult fel, s hangja most egyáltalán nem csengett barátságosan.

Julie nem hagyta megfélemlíteni magát.

- Kedves tőled, hogy foglalkozol Virgil dolgaival - hadart tovább -, de bizonyára van épp elég munkád. - Szíve olyan vadul vert, hogy attól félt, menten kiugrik a helyéről, mégis bátran szembeszállt a férfival. Nem tűrheti, hogy Mike Ferguson parancsolgasson neki.

A férfi arcán megrándult egy izom. Mély lélegzetet vett, mint aki igyekszik megőrizni az önuralmát.
- Julie - sziszegte -, a bánya részben az enyém, és nem tartok igényt a segítségedre!

A lány nagyot nyelt. Nagyapa sosem említette a leveleiben, hogy társa van. Írt ugyan egy „fiú”-ról, akivel együtt dolgozik, de álmában sem gondolta volna, hogy az a fiú Mike Ferguson.

- Mr. Eldridge azt mesélte, hogy van egy saját bányád.

- Igen, de Virgil bányájában is érdekelt vagyok. Mit képzeltél? Hogy csak kisegítek itt?

- Nem gondolkoztam a dolgon, Mr. Eldridge egy szóval sem mondta, hogy nagyapa társult valakivel, és...

- A bányát ketten vettük, de ez nem tartozik se Samre, se másra. Mihelyt Virgil visszatér, szólok neki, hogy hívjon fel és nyugtasson meg.

Julie látta, hogy Mike mindenáron meg akar szabadulni tőle. Határozott hangon kijelentette:

- Szerintem nagyapa azt akarná, hogy maradjak.

- Ezt meg honnan tudod? Tíz éve nem láttad. Vagy tizenkettő? Nem bánom, itt maradhatsz éjszakára, de aztán... Egyébként is, csak az utamban lennél. Nem jársz iskolába?

- De igen - felelte Julie -, csakhogy Virgil sokkal fontosabb, mint a tanulás. - Harciasan csípőre tette a kezét. - Ne hidd, hogy elűzhetsz innen! Ostobaság lenne, ha azok után, hogy megtettem ezt a hosszú utat, nem várnám meg nagyapát. Hiszen szerinted bármelyik pillanatban betoppanhat nem?

Mike felnézett az égre, amelyen már megjelentek az első csillagok.

- Miért épp engem büntetsz, istenem? - kiáltott fel eltúlzott kétségbeeséssel. - Tényleg nem sokat változtál, pont olyan csökönyös vagy ma is, mint rég. Gőzöm sincs, hogy Virgil meddig marad el. Lehet, hogy egy hónapig!

- Az előbb azt mondtad, egy-két nap múlva itt lesz.

- Megeshet, hogy ezúttal nem tér vissza olyan hamar.

- Addig várok, amíg kell. Remélhetőleg gyorsan sikerül megtalálnom. Tőled talán tényleg rossz néven venné, ha a keresésére indulnál, de rám biztosan nem fog haragudni. - Julie érezte a férfiból áradó feszültséget, s látta, hogy Mike-nak a haragtól kidagadnak az erek a homlokán. Nyilván kényes pontot érintett. Lehet, hogy Ferguson meg akarja akadályozni, hogy találkozzék a nagyapjával? De miért?

- Hát jó. Elvégre nem dobhatlak ki - bólintott Mike, és rákoppintott Julie orrára. - De térj ki az utamból! És ne üsd bele az orrodat Virgil ügyeibe! Ha jól sejtem, az lesz az első dolgod, hogy nagytakarítást rendezel, de biztosíthatlak róla, hogy Virgil ezt csöppet sem fogja méltányolni. No, mindegy, ez már nem az én bajom. - Azzal megfordult és a teherautója felé indult.
Julie egy pillanatig némán bámult utána, aztán haragosan felkiáltott:

- Te biztosan Szűz vagy! Ha azt hiszed, azért jöttem ide, hogy takarítsak, nagyon tévedsz!

Miközben ott állt és a távolodó teherautót figyelte, magában újra felidézte az elhangzottakat. Igen, - bólintott határozottan, - azért is megtalálja a nagyapját, akár tetszik az öregnek, akár nem. Ha Mike Ferguson tényleg olyan fontos személy lenne, mint ahogy el akarja hitetni vele, Virgil írt volna róla a leveleiben, és nem egyszerűen csak „a fiú”-ként emlegeti! Igen, Virgil feltétlenül elmesélte volna, ha társul valakivel. Nem voltak titkai előtte.

2. FEJEZET

Miután Julie visszatért a házba, felkapcsolta az összes lámpát, aztán takarítani kezdett. Ennek persze semmi köze nem volt Mike Ferguson korábbi megjegyzéséhez. Azért dolgozott, hogy levezesse az idegességét. Miközben söpört, súrolt és letörölgette a bútorokról a port, szünet nélkül beszélt a kutyához.

Mercury elővigyázatosan visszavonult az ócska díványra, és szomorú szemmel figyelte.

- Minden okod megvan rá, hogy bánatos pofát vágj, Mercury. Holnap megfürösztelek!

Mikor végre elég tisztának találta a házat, felhívta az apját. Gondosan ügyelt arra, hogy hangja könnyedén és jókedvűen csengjen.

- Apu?

- Szervusz, szívem! Hogy vagy?

- Kösz, jól. Milyen volt a londoni üzleti megbeszélésed?

- Unalmas. Ugye nem azért telefonálsz, hogy közöld, ebben a félévben megint új szakot választottál?

- Jaj, apa, ne légy utálatos! Egyébként az idén művészettörténetre iratkoztam be.

- Remek! - nevette el magát az apja. - Nemrég hallottam egy összejövetelen, hogy mostanában égető szükség van mifelénk művészettörténészekre!

Julie is felkacagott. Az apja szerencsére nem vette túl komolyan az örökös szak-váltásait.
- Apa, azért hívtalak, mert a jelek szerint nagyapa eltűnt - komorult el.

Hosszú csend lett.

- Apa?

- Igen, itt vagyok, drágám. Mi az, hogy a jelek szerint?

Julie erre röviden elmondta, amit tudott, és azt is, amit Mike-től hallott.
- A fiúnak valószínűleg igaza van. Virgil szeret az erdőben csatangolni.

- De apa, Virgil az édesapád!

- Tudom, kislányom - sóhajtott fel a férfi -, bár ő ezt mintha elfelejtené.
Julie hallgatott. Garrett Cunningham mindig másra terelte a szót, ha arról faggatta, hogy min veszett össze Virgillel. A szakításukban alighanem közrejátszott apjának az az elhatározása is, hogy bankárnak áll. És talán az anyja is ludas volt benne. Egyébként Julie tudomása szerint a két férfi nem érintkezett egymással, amióta a szülei elváltak.

- Eljöttem Mount Idába, és- úgy döntöttem, hogy egy kicsit segítek a bányában.

- Nagyapád mindig szeretett volna valakit megfertőzni a családból az álmaival és a kristályimádatával! Eredj vissza az egyetemre, Julie! Virgil bizonyára megint csak egy újabb délibábot kerget, vagy a szerencséjét keresi. Nemsokára előkerül.

- Lehet, hogy igazad van, de én akkor is aggódom.

- Julie, drágám, nagyapád az örök álmodozók közé tartozik. Olyan, mint a régi aranyásók, folyton a nagy leletre vár, de eddig még mindig csalatkozott.
- Ezúttal lehet, hogy sikerül neki, és én a segítségére akarok lenni.

- Julie, kislányom, hiszen alig ismered!

A lány makacsul hallgatott.

- Hát jó, látom, úgyis hiába beszélek. De arra kérlek, tájékoztass folyamatosan a fejleményekről, és szólj, ha szükséged van rám.

- Kösz, apa. Nagyszerű ember vagy!

- Nem, nem vagyok, csak éppen szeretem a lányomat. Julie? Ne hagyd, hogy Virgil megzavarja a fejed az álmaival! Légy óvatos!

Később, miután evett és megfürdött, Julie kényelmesen elhelyezkedett a rozoga ágyon, és megpróbált - egyébként nem sok sikerrel - elmélyedni egy geológiai szakfolyóiratban. Szeméből megint kibuggyantak a könnyek. Tulajdonképpen, - eszmélt rá hirtelen, - minden nyáron el akart jönni ide, csakhogy a szülei válása után megváltozott körülötte a világ. Aztán teltek-múltak az évek, s noha rendszeresen levelezett a nagyapjával, soha nem látogatta meg. Talán mert attól félt, hogy kiábrándítónak találná a valóságot az itt töltött gyönyörű szünidők után, amikor Virgil és Kevin olyan megható türelemmel foglalkoztak vele, és a vakációból egyetlen hosszú kincsvadászatot varázsoltak? Amennyire vissza tudott emlékezni, apja és Virgil közt csak ritkán hangzott el egy-egy barátságos szó. És az apja mégis ragaszkodott hozzá, hogy az iskolai szünetet az öregnél töltse, mintha ezzel akarta volna Virgilt kárpótolni valamiért.

Mikor Julie utoljára itt járt, leégve, karcolásokkal és csalánhólyagokkal tele, agyagtól kiszáradt bőrrel tért vissza Dallasba, és az anyja megtiltotta, hogy még egyszer elmenjen „ahhoz az őrült vénemberhez”.

Egy évvel később a szülei elváltak, és attól kezdve a nyarakat Atlantában töltötte az apjával. Bele kellett törődnie, hogy vagy az apjával vagy a nagyapjával van, de mindkettőjükkel nem lehet. Így hát Virgillel csak levelezett, hosszan, oldalakon át beszámolt gyermeki reményeiről és álmairól, később pedig az egyetemmel kapcsolatos gondjairól.

Virgil mindig válaszok, új bányákról írt, gyönyörű kristályokról és az évszakok váltakozásáról. De sosem hívta meg, mintha ő is attól tartana, hogy minden más lesz, mint azelőtt.

Julie most attól félt, hogy soha többé nem tálja viszont Virgilt, bármennyire próbálta is meggyőzni az ellenkezőjéről Mike. Mégis úgy döntött, itt marad, és foglalkozik egy kicsit Virgil ügyeivel. Nem árt, ha Mike Ferguson megtanulja, hogy ha egy Iker a fejébe vesz valamit, ha törik, ha szakad, keresztülviszi. Még akkor is, ha Mike-nak van a világon a legszebb szürkéskék szeme!

Másnap Julie korán ébredt. A konyhában talált egy doboz azonnal oldódó kávét, de az abból készített löttynek olyan borzalmas íze volt, hogy még egy csészényit sem bírt meginni belőle. Felvette divatos kosztümjét és gondosan megfésülködött.
Mercury már a kocsiban ült, elterpeszkedett a hátsó ülésen, és heves farkcsóválással üdvözölte. Julie megsimogatta a fejét és elhúzta a száját, ahogy megérezte az állat borzalmas szagát. Megpróbálta kitessékelni Mercuryt, de a lomha eb meg sem mozdult. Végül beletörődött, hogy magával kell vinnie. Mire beért Mount Idába, Mercury úgy összenyalogatta és összepiszkolta a kiskabátját, hogy a kocsiban kellett hagynia.

Mr. Eldridge egy háztartási bolt fölött működtette az irodáját. Rögtön felpattant, mihelyt Julie belépett a szobába és bemutatkozott.
- Nahát, Miss Cunningham! Örvendek! Biztosan elfelejtett már engem, de én még jól emlékszem magára! Annak idején Virgil gyakran behozta a városba, és elvitte a cukrászdába is. Ha jól emlékszem, a fahéjas-sütemény volt a kedvence.

Miközben kezet fogtak, Julie szinte érezte a friss sütemény ízét a nyelvén, és összefutott szájában a nyál.

- Igen, a kis Julie Cunningham volt a környéken a legszebb gyerek - folytatta Mr. Eldridge. - Nem mintha ma nem lenne szép. Sőt most talán még gyönyörűbb! Pedig sokszor előfordul, hogy egy szép gyerekből csúnya felnőtt válik...

- Köszönöm a bókot, Mr. Eldridge. Különben én is jól emlékszem önre. - Sámuel Eldridge jobban hasonlított szórakozott professzorra, mint ügyvédre. Vélhetően főleg végrendeletekkel és szerződésekkel foglalkozik, nem gyilkossággal, rablással és hasonló bűnügyekkel.

Az íróasztalon és a padlón mindenütt poros, dugig tömött iratrendezők hevertek, a falakon elismerő oklevelek függtek.

Néhány percnyi udvarias csevegés után Julie beletörődött, hogy az öreg aligha kínálja meg egy csésze igazi kávéval, és igyekezett hivatalos síkra terelni a beszélgetést.
- Szóval mit gondol, mi történhetett a nagyapámmal, Mr. Eldridge? - kérdezte.

- Sam - javította ki barátságosan az öregúr. - Szólítson Samnek! - Visszaült tekintélyt parancsoló tölgyfa íróasztala mögé, és az asztallapra könyökölt. - Nyílt leszek, Miss Cunningham. Nem szeretném, ha félreértene, de az az igazság, hogy Virgil némelyik pénzügyi vállalkozását meglehetősen kockázatosnak tartom. Könnyen lehet, hogy ezeknek az ügyleteknek is köze van az eltűnéséhez.

- Csak semmi Miss Cunningham! Hívjon, kérem, Julie-nak - mosolygott rá a lány. - Egészen őszintén beszélhet velem, Mr. Eldridge. Tudom, hogy a családomban nagypapát afféle csodabogárnak tekintik, megrögzött álmodozónak, aki minden szivárvány alatt újabb kincset sejt. Szóval?

- Nos, Virgil tavasszal beállított, hozzám, és kijelentette, hogy rábukkant a bányák bányájára. Szokásom szerint óvatosságra intettem, de hát sosem hallgat rám. Valamivel később megtudtam, hogy egy régi, évek óta elhagyottan álló bányában dolgozik. Azt hiszem, Michael segít neki, a munkában éppúgy, mint az anyagiakban.

- Furcsa, hogy erről sosem írt nekem.

Az ügyvéd beszédesen ajka elé tette az ujját.

- Titok volt

- És?

Samuel Eldridge nyugtalanul körülnézett, mintha attól félne, kémek rejtőznek valamelyik sarokban, és még jobban előrehajolt.
- Szóval ezek a kristályok... hogy úgy mondjam, megbolondították az ittenieket. Értelmes, megállapodott emberek váratlanul bezárják az üzletüket és elkezdik a földet túrni!

Julie halkan kuncogott.

- Hát persze, mert mi, őrült városiak felháborítóan magas árat adunk a kristályokért.

- Mostanában egyre több gyanús alak tekereg errefelé - suttogta titokzatosan Samuel.

Julie biztosította, hogy megérti az aggodalmát, de az továbbra is rejtély maradt számára, hogy mindennek mi köze Virgilhez.

- A legfurcsább az egészben az - folytatta az öreg zavartalanul -, hogy Virgil, miután újra megindította a munkát a régi bányában, körülnézett újabb kitermelésre alkalmas területek után. Az árajánlatait velem szövegezteti meg, tudja? Végül megmondtam neki, bölcsebb lenne, ha megelégedne azzal, amit már megszerzett, ahelyett hogy megint ábrándokat kerget és a nagy leletre vár. Erre rám nézett, és csak annyit morgott, hogy egy nap majd belátom, mekkorát tévedtem, és szívesen visszaszívnám a szavaimat Többet nem akart elárulni.

Julie kezdte kissé különösnek találni a beszélgetést.

- Értem. Ön szerint mi köze van ennek az eltűnéséhez?

Mr. Eldridge diadalmasan mosolygott.
- A gyanús alakokhoz van köze! Szent meggyőződésem, hogy az a régi bánya, amelyet Michaellal közösen működtetnek, csak álcázás. El akarják terelni a figyelmet egy másik, sokkal gazdagabb lelőhelyről.
- És? - Julie-nak hirtelen az a kellemetlen érzése támadt, hogy ősz hajú öregasszony lesz, mire sikerül kiszednie az egész történetet Mr. Eldridge-ből. Már ha egyáltalán van mit.
- Igazán kézenfekvő a magyarázat Az itt tekergő kétes alakok közül néhányan megszimatolták a dolgot, és követték Virgilt. A nagyapja nagy veszélyben van... ha még egyáltalán él... - Az ügyvéd levette a szemüvegét és idegesen megtörölgette. - Igazán örülök, hogy eljött, kisasszony. Már majd belebetegedtem az aggodalomba.

Julie rájött, hogy rokonszenvesnek találja Sam Eldridge-t. Nem tudta, hogy a feltételezései helytállóak-e, de Virgil iránti aggodalma mélyen meghatotta.

- Még ma elkezdem a kutatást, Mr. Eldridge. Ne féljen, megtaláljuk nagyapát! Talán Mike tudja, hová ment.

- Hát persze, Michael! Lefogadom, hogy mérges, amiért felhívtam magát.

Julie úgy vélte, ez enyhe kifejezés, de nem akarta még jobban nyugtalanítani az öregurat.
- Dehogy, Mr. Eldridge! Tökéletesen megérti – füllentette.
- Alig egy hónapja Virgil itt ült velem szemben, és azt mondta, alig várja, hogy mindent elmesélhessen magának. De addig nem akarta értesíteni, amíg kézzelfogható bizonyítékot nem szerzett.

- Nagyapa azt akarta, hogy eljöjjek? Hogy megmutasson valamit?

- Igen, igen, Virgil szentül hitte, hogy maga egyszer vissza fog jönni.

Julie ajka megremegett. Tehát a nagyapja látni szerette volna, és azt gondolta, hogy valami különleges dologra van szükség, hogy idecsalogassa. Szeme elhomályosult a könnyektől, ahogy az elvesztegetett évekre gondolt, melyek során egyikük sem volt képes bevallani az igazi érzéseit.
- Tényleg?

- Igen. Nem sokkal a tizennyolcadik születésnapja után Virgil készíttetett velem egy meghatalmazást, amely a maga nevére szól, és megírta a végrendeletét is. Ön az egyedüli örököse.

Julie arcán végiggördült egy könnycsepp.

- Ezt sosem említette.

- Nem. Azt mondta, ha valami baja esne, az unokája az egyetlen ember, akiben megbízik, hogy úgy cselekszik, ahogy ő kívánná. Ebből viszont az is következik, hogy Virgil távollétében magának jogában áll a vállalkozását vezetni.

- Én is azt hiszem. Egyébként már korábban elhatároztam, hogy megnézem a bányát.

- Megbeszélte Michaellal?

Julie felkelt, és magabiztosan rámosolygott az ügyvédre.

- Hát persze! Már alig várja!

- Nagyszerű. Ha bármiben segíthetek, csak szóljon. Michael remek fickó, de olykor kissé keményfejű.

Julie biccentett.
- Ezt már én is észrevettem. Úgy viselkedik, mintha mindentől és mindenkitől meg akarná védeni nagyapát.

- Elhiszem. Úgy szereti Virgilt, mintha az édesfia lenne.

- Valóban? - Más már nem is hiányzott. - Nos, azt hiszem, minden rendben lesz, Mr. Eldridge.
Az ügyvéd nyugtalanul rendezgetni kezdett egy irathalmazt.
- Izé... most rögtön kimegy a bányába? Mert... tudja... - Végül gyámoltalanul legyintett.

- Attól fél, hogy Mr. Ferguson nem fogadna tárt karokkal?

Az öregúr mosolyogni próbált.

- Mike nagyszerű ember, de azért örülök, hogy maga is itt van. Mihelyt sikerül kiderítenie valamit, szeretném, ha értesítene.

- Természetesen, Mr. Eldridge.

Julie sokkal nyugtalanabbul távozott Mr. Eldridge-től, mint ahogy odaérkezett. Bármennyire is nehezére esett, be kellett ismernie, hogy a Virgil eltűnésére adott két magyarázat közül Mike-é a hihetőbb. Most mitévő legyen? Menjen ki hozzá a bányába, és kérjen bocsánatot tőle az előző napi viselkedéséért? Akkor csak vérszemet kapna, és ismét rá akarná bírni, hogy utazzék el. És ha mégis Samuel Eldridge-nek van igaza? Az öreg ugyan hajlamosnak tűnt a túlzásokra, de azért Julie ezt a lehetőséget se zárhatta ki.

Annyi biztos, hogy Mike azt szeretné, ha ő minél előbb hazatérne. Csakhogy Julie nem értette, miért zavarja a férfit a jelenléte. Talán valami rejtegetnivalója van?

Úgy döntött, mindaddig itt marad, amíg a nagyapja elő nem kerül, és amíg ki nem deríti, miért félti annyira Mike Virgilt.
Miután beszállt a kocsijába, és elhárította Mercury bizalmaskodásait eszébe jutott, hogy meg kellett volna kérdeznie, hol található a nagyapja bányája. Visszament hát az ügyvédhez, de tőle is csak homályos felvilágosítást kapott. Mr. Eldridge kimerítően és hosszasan taglalta, hogy milyen rég járt utoljára a bányában.

Hazafelé Julie megállt még egy élelmiszerüzletnél bevásárolni - természetesen szemes kávét is vett. Virgil háza előtt Mercurynak esze ágában sem volt kiszállni, megvárta, míg a lány átöltözik. Közben átmászott az első ülésre, és most ott terpeszkedett.
Észak felé indultak, s úgy egy mérföld után letértek az országútról, és átvágtak egy kis völgyön.

Julie egy útelágazásnál felfedezte azt a düledező pajtát, amelyről Samuel Eldridge beszélt. Itt kell jobbra kanyarodnia. Az út egyenesen felvezetett a hegyre, és szörnyen hepehupás volt.

Nem sokkal később egy kapuhoz ért, amelyen egy vadonatújnak látszó Behajtani tilos! tábla díszelgett. Rövid habozás után kiszállt és kinyitotta a kaput. Ahogy körülnézett, észrevette, hogy az út szélén a fűben egy korhadt fatábla hever, rajta elmosódott felirat: Cunningham-bánya. Korábban ez a tábla a nagyapja verandáján lógott. A drótakasztókat amelyekkel felerősítették, rég szétmarta a rozsda.

Julie a kesztyűtartóból kivett egy rózsaszín selyemkendőt, és felkötötte vele a táblát a kapura, aztán folytatta az útját. Már majdnem a domb tetején járt, amikor egy bokorból előugrott egy nyuszi. Mercury nyomban felfedezte a tapsifülest és Julie ölét ugródeszkának használva kiszökkent az autóból. A lány egy pillanatra elveszítene az uralmát a kocsi felett, és miután a por leülepedett, megállapította, hogy az egyik kerék becsúszott az árokba. Megpróbált tolatni, de a jármű meg sem mozdult.

Dühöngve kiszállt. Mercury már abbahagyta a vadászatot, és most farkcsóválva, lógó nyelvvel ült az út közepén. Julie megfenyegette az öklével, és alaposan össze akarta szidni, ám bánatos pofáját látva kipukkadt belőle a nevetés.

- Jaj, Mercury! Mit szólna apu, ha tudná, hogy mit csináltunk a karácsonyi ajándékával? - bökött szomorúan a kocsi felé.

Úgy vélte, az a legokosabb, ha megvárja, amíg valaki arra jön. Aminek előbb-utóbb be kell következnie, ha Virgil bányája csakugyan itt van a közelben és ma dolgoznak benne. Felült a motorháztetőre és szétnézett. Ősszel ezek a zöld hegyoldalak ezernyi színben fognak pompázni; a vörös és a sárga árnyalataiban játszó lombok közül elő virít majd az erdei- és lucfenyők zöldje. Talán még itt lesz akkor is, és elgyönyörködhet a káprázatos látványban.

Nyugat felé tekintve felfedezett egy kopár területet, ahol teljesen kiirtották a fákat. Nagyapa annak idején írt róla. A tarvágás helyén, a domboldal csupaszon barnállott, mintha egy óriási gép szántott volna végig rajta, és mindent felfalt volna, ami az útjába került.

Néhány perccel később motorzajt hallott. Kisteherautó robogott feléje, nagy porfelhőt kavarva a földúton. Mike Ferguson ült a kormányánál.

A lány mozdulatlanul várt.

- Szervusz, Mike! - üdvözölte a férfit. Arca simára volt borotválva, tiszta, frissen vasalt munkásinget viselt. Szemét ellenzős sapka védte, de Julie tudta, hogy a napfényben tengerkéken ragyogna, és tökéletesen tükrözné gazdája pillanatnyi érzéseit: bosszúságát vagy kárörömet.

Ferguson kihajolt az ablakon, megszemlélte az autót, aztán rámeredt a lányra.

- Hogy lehet fényes nappal az árakba hajtani? - kérdezte csodálkozva.

Julie fejébe nyomta a szalmakalapját.
- Mercury az oka mindennek. Meglátott egy nyulat és...

Mike kiszállt, és becsapta a kocsiajtót.
- És rögtön utánavetette magát, igaz? - kérdezte, és hátralökte a sapkáját.

Julie megállapította, hogy nem tévedett, legalábbis a szeme színét illetően. A tekintete azonban kifejezéstelen volt.

- Igen, így történt. - Lehajolt és megpaskolta a kutya fejét, hogy legyőzze a kísértést, mert legszívesebben kiguvadt szemmel bámulta volna a férfi vékony pamutinge alatt ugráló izmokat. Kissé szédült, bizonyára a hőségtől.

Mercury odaszaladt Mike-hoz, és a lábához dörgölőzött.
A férfi szeretettel megsimogatta.

- Mercury igen kiszámíthatatlan útitárs - jegyezte meg, aztán megkerülje Julie kocsiját - Tulajdonképpen mit keresel itt?

- Egyrészt meg akartam nézni a bányát, másrészt pedig szerettem volna beszélni veled... a tegnap történtekről.

Ugyan miért érzem olyan kényelmetlenül magam Mike közelében? - tűnődött a lány.
- A bányát most nem tudom megmutatni. Nem érek rá. Az egyik gép lerobbant, és be kell mennem a városba pótalkatrészért.

- Rendben, eredj csak! Egyedül is odatalálok. - Julie határozott léptekkel megindult a dombtető felé.

Mike kisvártatva utolérte, és a vállára tette a kezét.

- Mit akartál megbeszélni velem?

- Semmit.

Mike hátralökte a lány kalapját és a homlokára tette a kezét.

- Azt hiszem, túl sokáig voltál a napon. Szóval mit akartál mondani?

Tenyere kemény volt és kérges, mégis gyengéd és hűvös. Érintésétől Julie arca még jobban lángba borult. Mogorván félretaszította a férfit.

- Azt, hogy ne haragudj, amiért tegnap olyan ostobán viselkedtem. Ma délelőtt benéztem Mr. Eldridge-hez, és miután meghallgattam, az a véleményem, hogy nagyapát illetően valószínűleg neked van igazad. Mr. Eldridge bizonyára jót akar, de hajlamos a túlzásokra.

- Örülök, hogy észre tértél.

- Ez még nem jelenti azt, hogy mindenben egyetértek veled, csak éppen hajlandó vagyok megvárni a fejleményeket.

- Csodás. Mindjárt kivontatom a kocsidat az árokból. Gondolom, minél előbb haza szeretnél utazni!

Julie mély lélegzetet vett, s egyelőre sikerült türtőztetnie a haragját.
- Azt mondtam, hogy várok, Mike, Itt, Mount Idában - mondta tagoltan.

A férfi lekapta fejéről a sapkáját, és dühében többször is a térdéhez verte.

- Miért mindig velem történik ilyesmi?

- Miért akarsz annyira megszabadulni tőlem?

- Mert nem akarom, hogy Virgil fölöslegesen mérgelődjék.

- Tessék? Azt hiszed, nagyapa mérges lenne, ha tudná, hogy itt vagyok?

- Igen, azt.

- De miért?

Mike hallgatott.

Julie makacsul tovább faggatta:

- Te persze pontosan tudod, hogy Virgil mit kíván, és mire vágyik?

- Eltaláltad! - A férfi úgy belerúgott egy kőbe, hogy az legurult az útról. – Ha jól ismerlek, mindenképp elmégy a bányába, még nélkülem is.

Julie mosolyt erőltetett az arcára. Rájött, hogy a férfi most úgysem mond neki többet, s ennek a lehetséges okain később akart töprengeni.

- Jól ismersz - bólintott.

- Ha egyedül odaengedlek, biztosan balesetet okozol vagy eltereled az emberek figyelmét, esetleg egyéb módon éred el, hogy egy teljes munkanapot el vesztegessünk miattad! Akkor hát gyere!

Julie beszállt Ferguson kocsijába. Igen szűknek találta a helyet, s önkéntelenül visszaemlékezett arra az utolsó, itt töltött nyárra, amikor Mike elvitte motorozni.

- Jártál már bányában? - kérdezte a férfi.

- Természetesen - bólintott fölényesen a lány.

3. FEJEZET
A közeli hegy tetejét teljesen elhordták, helyén hatalmas agyagkupacok és salakhalmok álltak. Óriási talajgyaluk és más munkagépek dübörögtek lenn egy nagy gödörben, amelyben egy ötemeletes ház is elfért volna. A mélyedés széléről ideiglenes utak vezettek lefelé.

Julie csak akkor döbbent rá, milyen nagy ez a bánya, amikor felfedezte a túlsó oldalon álló autókat, és a parányi, játékfigurának tűnő embereket. A levegőben por gomolygott.

Virgillel sosem járt ilyen nagy fejtési területen, ők többnyire csak kisebb gödröket áslak az erdőben, amikor kristályok után kutattak.

Mike odament egy lenyűgöző méretű sárga géphez, amelynek a kerekei majdnem kétszer akkorák voltak, mint a lány.

- Mássz fel! - ordította a férfi, hogy túlharsogja a motor dübörgését. Amikor Julie nem mozdult, megragadta a karját, és előretuszkolta. - Ne félj tőle, ez egy puttonyos kotrógép!

- Aha, értem. - A lány elmosolyodott, s közben azon törte a fejét, vajon hogy lehet feljutni a vezetőfülkébe, amely a földtől körülbelül kétemeletnyi magasságban volt.
Mike összekulcsolta az ujjait, előrehajolt és Julie elé tartotta a kezét. Várakozásteljes tekintetéből ki lehetett olvasni: azt kívánja, hogy a lány lépjen bele az így rögtönzött kengyelbe.

Julie azonban még mindig tétovázott, bár tudta, hogy segítség nélkül semmiképp nem érheti el a fülkébe vezető fémhágcsó alsó fokát.

- Meg akarod nézni a bányát, vagy nem? - türelmetlenkedett Mike.

- Persze hogy meg akarom nézni! - Julie a férfi vállára támaszkodott, és egyik lábát beletette a kezébe.

Mike olyan könnyedén lendítette a magasba, mintha pehelysúlyú lenne. A gyors mozdulattól Julie megszédült, és önkéntelenül belekapaszkodott Mike szőke hajába. Amikor megérezte a férfi tenyerét a fenekén, villámgyorsan megragadta a legalsó létrafokot, és sebesen mászni kezdett felfelé. Mike követte. A fülkébe érve Julie belecsimpaszkodott egy fémfogantyúba.

- Erősen fogódzkodj! - figyelmeztette a férfi, és indított. Mercury eközben hangosan ugatva szaladgált a munkagödör peremén. A levezető út olyan meredek volt, hogy Julie gyomra felkavarodott. Idegesen behunyta a szemét. Ujjai görcsösen szorították a fogantyút, de még így is majd kirázódott a lelke.

Mikor leértek a verem aljára, Mike le akarta segíteni a kotróról. Megragadta a csípőjét, mire a lány viaskodni kezdett vele. A Mike ajkán játszó mosolyból Julie rájött, hogy tökéletesen tisztában van azzal, mit érez, és elvörösödött.

- Nem mindegyik munkafelügyelőmmel vagyok ám ilyen kedves!

- Én nem vagyok felügyelő. Csak szeretnék körülnézni egy kicsit! - Julie félrelökte a férfi kezét, megigazította a ruháját és elfordult. - Miért nem a kocsival jöttünk le, mint a többiek? - mutatott egy közelben álló kis teherautóra.

- Mert a kotrógép fenn volt, és le kellett hozni.

Lent szorgosan csákányoztak az emberek. Baloldalt Julie észrevett egy széles, tejfehér kvarceret. Nem messze ettől, egy barlangszerű mélyedésben ketten azzal foglalatoskodtak, hogy a nagyobb kristálydarabokat újságpapírba csomagolták, aztán kosarakba rakták.

- A nyári szünidőid alatt Virgil nemigen vihetett el ilyen bányába, ugye? - érdeklődött Mike finom gúnnyal,

- Hát... nem. A hegyekben csavarogtunk. Úgy látom, ez gazdag bánya.

- Igen, egészen tűrhető minőségű köveket találtunk már eddig is - felelte Mike kitérően.

- Mikor kezdtétek a munkát? - Julie is kiabált, hogy az óriási zajban meg tudja értetni magát.

- Egy hónapja - világosította fel a férfi.

A lány elképedten, hitetlenkedve nézett körül.

- Ez egy régi fejtés - magyarázta Mike -, mi csak kiszélesítettük egy kissé. - Elindult néhány agyagdarabokkal és újságpapírral teli kosár felé. - Bámészkodj csak nyugodtan, de ne térj le az útról és ne nyúlj semmihez!

- Ne aggódj, vigyázok magamra! - Julie dacos pillantást vetett rá, aztán a férfiak felé fordult, akikre az imént figyelt fel. A következő pillanatban megcsúszott és elterült egy ragacsos, agyagos tócsában.

Mike a szemét forgatta, aztán odanyújtotta a kezét, hogy felhúzza.
- Tegnap említettem, hogy találtunk egy föld alatti forrást. Hát ez az. Talán most már megérted, miért kértelek, hogy ne térj le az útról.

Julie rögtön elengedte a férfi kezét és továbbindult, de a lábát alig tudta felemelni, mert a talpára ragadt agyagtól mintha mindegyik tíz kilót nyomott volna.

- Jól elintézted a szép sportcipődet, hogy a farmeredről már ne is beszéljünk!

Julie esküdni mert volna rá, hogy a férfi titkon majd megpukkad a nevetéstől.

Mikor odaértek egy hatalmas, narancssárgára festett vizeshordóhoz, Mike a farzsebéből elővett egy zsebkendőt, benedvesítette, s mielőtt a lány tiltakozhatott volna, hátratolta a kalapját és elkezdte letörölni az agyagot az arcáról. A víz hideg volt, és Mike nem valami gyengéden dörzsölte a bőrét.
Julie kitépte a zsebkendőt a kezéből és hátralépett, mert a férfi közelsége és érintései idegessé tették.

- Kösz, de egyedül is boldogulok.

- Ebben biztos vagyok.

Egy pillanatig farkasszemet néztek, aztán Mike visszatért a kosarakhoz.

Julie megkönnyebbülten fellélegzett, és odabaktatott a kis üregben serénykedő két munkáshoz.

- Jó napot! Julie Cunningham vagyok, Virgil unokája.

A fiatalabbik férfi megfordult, rámosolygott és valami köszönésfélét dünnyögött. Az idősebbik - szintén mosolyogva – kiegyenesedett.
- Maga már biztos nem emlékszik rám, de én sokszor láttam a nagyapjával - mondta. - Arvin vagyok, ő pedig az unokám, Wesley.

Ruhájuk merev volt a ráragadt agyagtól. Vajon hogy tudják kitisztítani? - tűnődött Julie.

- Örvendek. Találtak valamit? - érdeklődött.

- Igen, ezt az apróságot - felelte Arvin, s feléje nyújtott egy tojásdadkövet. - Kettős zárvány.

Noha a követ agyag borította, mindkét vége kristályosan csillogott Julie-t lenyűgözte a tudat, hogy egy ilyen - látszólag teljesen közönséges – kődarab, tisztítás után ragyogó kristállyá változik.

- Nagyon szép - mondta, és megdörzsölte a pólójával. - Kereshetek én is?

- Persze - vigyorgott Arvin. - Csak előbb Wesley megmutatja a módját.
Julie eredetileg azt tervezte, kifaggatja a két embert, mit tudnak Virgil eltűnéséről, ehelyett a következő félórát azzal töltötte, hogy lelkesen kotorászott az agyagban, miközben Arvin folyton újabb és újabb jó tanácsokkal látta el. Kétszer el is vágta az ujját egy-egy élesebb kövön, de a fájdalmáról rögtön elfeledkezett, amint rábukkant egy kristálydarabra. Miközben lekaparta róla az agyagot, hogy jobban megvizsgálhassa, elfogta az időtlenség érzete. Ezek a kövek talán kétszáz millió éve itt fekszenek, háborítatlanul, anélkül hogy emberi szem látta, emberi kéz érintette volna őŐket. Furcsa szédülés fogta el. Rajta is kitört a „kristályláz".

A gépek dübörgése hirtelen megszűnt és a szokatlan csendben az egyetlen hang Mercury szűkölése volt. A kutya még mindig a gödör szélén ült.
Mindenki behúzódott az árnyékba. Julie szívesen folytatta volna az ásást, de nem akarta Arvinéket feltartani vagy esetleg megfosztani megérdemelt ebédszünetjüktől. Becsomagolta a kristályát egy újságba és felkelt.
- Visszajöhetek és segíthetek máskor is? - kérdezte lelkesen.

- Persze. Virgil unokáját mindig szívesen látjuk. Majd mi megtanítjuk mindenre.

Julie búcsút intett, és tekintetével Mike-ot kereste. A kotrógép mellett ácsorgott, őt figyelte.

- Ez igen - dörmögte. - A tékozló unoka máris rajongókra talált! Amilyen az apja, olyan a lánya.
A hangjából kiszűrődő keserűség megriasztotta Julie-t.
- Mi köze ehhez apámnak?

- Találd ki! - mordult rá nyersen a férfi, és hátat fordított neki.

Julie vállat vont, és követte. Mike sorra berakta a gép puttonyaiba a kristályokkal teli kosarakat. Az egyik munkás félbehagyta az evést, és a segítségére sietett. Julie is megpróbált felemelni egy kosarat, de megtántorodott a súlya alatt. Mike kivette a kezéből és olyan könnyedén tette fel a többi mellé, mintha csak tollpihével lenne tele.

- Azt hittem, munkafelügyelő akarsz lenni - gúnyolódott. - A felügyelők nem cipekednek. Csak figyelnek és parancsolgatnak.
Julie rájött, hogy a férfi bosszantani akarja. Dacosan belenézett a szemébe, és úgy érezte, belevész a ragyogó kékségbe. Mike ekkor hirtelen elfordult, ő pedig visszasétált Arvinékhez.

- Mit gondolnak, nagyapa mikor jön vissza? - kérdezte.

A két férfi megrázta a fejét.

- Nem tudom - mondta az idősebb. - Azt hittem, ma már itt lesz. Épp ma reggel beszéltünk erről Wesley-vel. Nem értem, miért nem tért még vissza. - Arvin lehalkította a hangját. - Talán azokat a köveket keresi, amiket Kevinnel a háború alatt elástak.

- Miféle köveket? - képedt el Julie.

- Hát... van, aki szerint ez csak mese, de én még emlékszem rá, hogy annak idején felfedeztek egy remek lelőhelyet. Te jóságos ég! Soha nem láttam olyan köveket! De ez szigorúan maradjon köztünk, kisasszony! Egyesek akár ölni is képesek lennének azokért a csodálatos kristályokért!

- Ez a bánya...

- Ez a bánya semmit sem ér. Szerintem itt csak az időnket vesztegetjük!

Sam Eldridge félelmének tehát mégis van valami alapja? Mielőtt azonban Julie tovább kérdezősködhetett volna, Mike magához szólította. Odaszaladt a kotrógéphez, és ezúttal sikerült jóformán segítség nélkül felkapaszkodnia a vezetőfülkébe. A következő pillanatban a férfi is bepréselődött mellé. A gépet most az egyik munkás vezette.

Az út meredek volt. A kotró erősen imbolygott, és úgy dübörgött, hogy Julie ijedtében közelebb húzódott Mike-hoz, aki talán a szükségesnél kissé szorosabban átkarolta a derekát. Most, hogy olyan közel érezte magához a férfi izmos testét, ismét eszébe jutott az a régi motorozás. Csakhogy ma már nem tizenkét éves, és a nyurga kamaszból is felnőtt férfi lett. Megkönnyebbülten felsóhajtott, mikor felértek a dombra, és a kotrógép megállt. Végre megint szilárd talajt érezhet a lába alatt.
Gyorsan átrakták a kosarakat Mike teherautójába, aztán a férfi kivett egy láncot a kotrógép szerszámosládájából.

- Arvinék igazán kedves emberek. Azt mondták, bármikor segíthetek nekik - mesélte Julie, miközben Mercuryt követve beszállt a teherautóba.

- Talán még nem láttak ilyen szép felügyelőnőt - Mike hangja ugyanolyan csípősen csengett, mint előző este.

Julie a megjegyzést elengedte a füle mellett.

- Ők is aggódnak Virgilért - folytatta zavartalanul. - Arvin szerint nagyapa azokat a kristályokat keresi, amelyeket Kevinnel együtt elrejtettek a háború alatt.
- Már megint szájra kapott ez a régi história? - markolta meg erősebben a kormánykereket Ferguson.

- Hát...

- Egy szó sem igaz belőle. Ugyanolyan mendemonda, mint a mesés aranybányákról szóló történetek!

Julie tovább akart kérdezősködni, de időközben odaértek a kocsijához, amely még mindig az árokban állt. Mike a vontatólánc segítségével gyorsan visszahozta az útra.
- Ha már úgyis itt vagyok, szeretnék segíteni neked - ajánlkozott a lány kicsit később, mikor már mindketten a kocsija mellett álltak.

- Eddig is jól megvoltunk nélküled, és a jövőben is megleszünk! - közölte Mike metsző hangon, rezzenéstelen arccal.

- Pedig kénytelen leszel beletörődni néhány változásba! Nagyapa készíttetett egy meghatalmazást, s ennek értelmében, ameddig ő elő nem kerül, tetszik, nem tetszik, a társad vagyok! És ha nem mondod meg, mit segíthetek, majd én keresek munkát magamnak!

Mike úgy nézett rá, mintha pofon ütötte volna.

- Miről beszélsz?

- A meghatalmazásról. Nem tudtál róla? Talán mégsem ismered olyan jól Virgilt, mint hitted.

Mike elvörösödött dühében.

- Hát jó, legyen. Dolgozni akarsz? Akkor tisztítsd meg ezeket a kristályokat. Tudod, hogyan működik a sóskasavas fürdő?

- Igen.

- Akkor jó. Virgil házánál találkozunk, - Mike beszállt a teherautóba és elporzott.
Julie bosszankodva állapította meg, hogy Mercury a férfival maradt. Hát vele a kutya sem törődik?

Mire megérkezett a nagyapja házához, Ferguson már lerakta a kosarak nagy részét. Mogorván összeszorította az ajkát, s ezúttal nem sietett a lány segítségére, amikor Julie nyögve felemelt egy kosarat.

- Rakd ki a köveket a dróthálós asztalokra, és öblítsd le róluk az agyagot az öntözőcsővel! - parancsolta. - Ha megszáradtak, és úgy látod, hogy még nem elég tiszták, ismételd meg. Feltéve, hogy van hozzá türelmed és itt maradsz olyan sokáig. Csak a tiszta kristályokat teheted be a sóskasavas fürdőbe!

- Világos. Ne izgulj, eszem ágában sincs megfutamodni! Egy kis munkától sosem ijedtem meg. - Julie éhes volt, gondolkozni szeretett volna, és alig várta, hogy Mike távozzék, de a férfi nem sietett.
- Megpróbáltam rábeszélni Virgilt, hogy inkább gázt használjon a fürdetőoldal melegítésére, de ő esküszik a fatüzelésre. - Egy rakás tűzifa felé bökött, és kérdőn felvonta a szemöldökét.
- Tudom, hogyan kell tüzel rakni! - nyugtatta meg Julie.

- Légy óvaicss? Erős tűznél megrepednek a kristályok, a pislákoló viszont semmit sem ér.

- Értem. - Julie felvett egy nagy kristályt, ráköpött, és beletörölte a pólójába. - Ide nézz! - lelkendezett, ahogy a kövön megcsillant, a napfény.

- Ja, és még egy jó tanács. Ne bolondulj bele mindegyik kőbe! - intette a férfi, aztán a teherautójához indult.
- Várj csak!

Mike megtorpant, és visszanézett.

- Miért csinálod? - kérdezte tőle kíváncsian Julie.

- Mit?

- Miért fektettél pénzt egy elhagyott, értéktelen bányába? Mr. Eldridge szerint már évek óta nem folyt ott érdemi munka. Lehet, hogy ez a bánya csak csalétek, egy elterelő hadművelet része?

- Ha Virgil azt állítja, hogy vannak ott kristályok, én hiszek neki - felelte Mike. - Ne vegyél mindent készpénznek, amit a füledbe duruzsolnak! Légy nyugodt, sosem fektetném a pénzemet olyasmibe, ami nem jövedelmez. Egyébként kétlem, hogy megértenéd az indítékaimat.

- Miért nem teszel próbára?

Mike odament hozzá, a tarkójára lökte ellenzős sapkáját, és mélyen a lány szemébe nézett. Julie úgy érezte, mintha egy örökkévalóság telt volna el, mire megszólalt.

- Nem, kedvesem, te és az apád évekkel ezelőtt elvesztettétek azt a jogotokat, hogy kérdéseket tegyetek föl. Eredj szépen vissza az egyetemre! Nem tartozol ide. - Mielőtt Julie válaszolhatott volna, visszament a kocsijához. - Holnap még több kristályt hozok. És ne felejts el Mercurynak vacsorát adni!

Julie bekapott egy szendvicset, aztán munkához látott. Miközben kicsomagolta a kristályokat az újságpapírból, szüntelenül Mike szavai zsongtak a fejében. Vajon mi történhetett Mike és az apja közt, ami miatt a férfi még ennyi idő elteltével is keserűséget érez? Hiszen még kamasz volt, amikor Garrett Cunningham elhagyta Mount Idát. És miért veszi őt egy kalap alá vele? Miért rajta tölti ki a haragját?

Nyilván még arra sem tartja képesnek, hogy egy falatozót vezessen, nemhogy egy bányában dolgozzon! De mindennek semmi köze nem lehet az apjához, aki sikeres üzletember. Na, majd csak megoldja ezt a rejtélyt is! De miért nem tiltja a törvény, - tűnődött, - hogy egyes férfiaknak ilyen csodálatos, szürkéskék szeme legyen?

Lelocsolta az új kristályokat, aztán a többi asztal felé fordította a fecskendőt. Az ezeken lévő kövek már átestek néhány zuhanyon, de még korántsem tisztultak meg.

Szorgalmasan dolgozott. Munkájához a fák közt zúgó szél és a csivitelő madarak szolgáltatták az aláfestő zenét.

Valamikor - már délután - Mercury hirtelen vonítani kezdett.
Julie megfordult és rámeredt a ház felől közeledő, khakiszínű egyenruhás férfira.

Az ismeretlen megbökte a kalapját.

- John Graves vagyok, az erdőfelügyelettől - mutatkozott be.

Julie beletörölte tenyerét a nadrágja fenekébe.

- Üdvözlöm. Julie Cunningham vagyok, Virgil unokája. Elnézést a rendetlenségért!

Graves felvett néhány követ, és figyelmesen megvizsgálta őket.
- Emiatt ne izgassa magát! A munkával együtt jár a rendetlenség. Virgil visszajött már?

- Nem, valahol kinn kószál - biccentett az erdő felé a lány. - Segíthetek valamiben?

- Nem. Csak egy kicsit beszélgetni akartam vele.

- Hát... ismeri nagyapát - mondta Julie vontatottan.

- Furcsa. Tegnap nem volt ott, ahol vártam, pedig számítottam rá, hogy találkozni fogunk.

Julie hátán végigfutott a hideg.
- Gondolja, hogy baja esett?

- Nem valószínű. Virgil úgy ismeri a hegyeket, mint a tenyerét! Hát... kellemes vakációt!

- Egy pillanat, Mr. Graves! Tudja, hogy nagyapa merre szokott mászkálni? - Julie előszedte a jegyzetfüzetét, és megnyalta a ceruzáját, éppúgy, ahogy Virgil tette volna.

- Akárhol lehet Fisher Spurnál, Beck Mountainon. Olykor átmegy a hegy túlsó oldalára, de többnyire öt-tíz mérföldes körzeten belül marad.

Julie gondosan feljegyezte ezeket a neveket, s miután a férfi távozott, újult erővel vetette bele magát a munkába. Kérdezősködése eredményét egyáltalán nem találta megnyugtatónak: Mike szerint Virgilnek kutya baja, Mr. Eldridge azt hajtogatja, hogy eltűnt, John Graves pedig se ezt nem mondja, se azt. A lány most már végképp nem tudta, mit higgyen.

Ahogy este az ágyban a környék térképét tanulmányozta, eszébe jutott, hogy Mike, ha akarná, minden különösebb erőfeszítés nélkül meg tudná találni a nagyapját. Rejtély, miért vonakodik ezt megtenni. Érezte, hogy valami nincs rendben, de nem volt rá bizonyítéka. Azt a gyanúját, hogy Ferguson szemet vetett a Cunningham-bányára, semmi sem támasztotta alá, s az sem kerülte el a figyelmét, hogy Mike - még akkor is, amikor mérges - őszinte, mély szeretettel beszél Virgilről.

Nem sokkal elalvás előtt jött csak rá, hogy Mike milyen ügyesen idekötötte őt a házhoz, jobban mondva a drótasztalokhoz és a savas tartályokhoz. Hajnalok hajnalán bizonyára beállít egy újabb kocsirakomány kristállyal, és egész napra ellátja tennivalóval. Haja szőkén ragyog majd a napfényben, szürkéskék szeme gúnyosan csillog...

Valamikor az éjszaka folyamán Julie mintha óriási mennydörgést hallott volna. A dübörgés nem ismétlődött meg, és az eső sem eredt el.

4. FEJEZET

Másnap Julie már jóval pirkadat előtt kikászálódott az ágyból. Nehezen mozgott, tagjai ólmosak voltak a fáradtságtól, de nem akarta, hogy Mike lustálkodáson érje. Mire a férfi meghozza az új köveket, mindegyik tartály alatt lobognia kell a tűznek.

Tegnap álmában se hitte volna, hogy a gyönyörű kristályokat hamarosan csak köveknek nevezi majd. Miután azonban hosszú órákat töltött a kicsomagolásukkal és locsolgatásukkal, már ő is a helyi szokást követte, amely szerint csak a megtisztított ásványdarabok érdemelik ki a kristály nevet.

Gyerekkorában minden nyáron rengeteg apró kristállyal tért haza innen. Úgy tett, mintha gyémántok lennének, és nagylelkűen szétosztogatta kincseit a legjobb barátai között az iskolában. Akkoriban eszébe sem jutott, hogy a nagyapja ezekből él. Számára a kristálykeresés csak nagyszerű játék, izgalmas kincsvadászat volt.

A hajnali derengésben már javában dolgozott az udvaron. Szerencsére a sóska-savas oldatot nem neki kellett összeállítania: mind a négy üst tele volt a sűrű, zöld folyadékkal. Felvett egy hosszú szárú gumikesztyűt, és belehelyezte az előző este kikészített köveket a maró oldatba. Mire az ég alját keleten rózsaszínűre festette a kelő nap, már mindegyik üst alatt égett a tűz. Ám ahogy fát tett rá, a lángok olyan erősen kezdtek lobogni, hogy attól félt, megrepednek a fáradságos munkával megtisztított kövek. Riadtan beszaladt a fészerbe egy gereblyéért, de mire félrekotort néhány égő fahasábot, az első üst mellett meggyulladtak a szél által odahordott száraz falevelek. Elhajította a gereblyét, és felemelte az öntözőcsövet, de az úgy össze volt csavarodva, hogy értékes pillanatokba telt, míg kibogozta és a vízvezetékre csatlakoztatta. Közben a tűz villámgyorsan elharapózott, apró lángnyelvek futottak szét az udvaron.

Julie dühösen káromkodott, mintha azt remélné, ettől megijednek a lángok és kialszanak. Rengeteg vizet fecskendezett mindenfelé, mire végül sikerült megfékeznie a tüzet.

Noha a reggeli levegő hűvös volt, Julie teste izzadságban úszott, s tetőtől talpig hamu és korom borította. Óvatosan egy-egy fahasábot telt az üstök alá, aztán lihegve letelepedett a közelben, egyik kezében a gereblyét, a másikban a locsolócsövet szorongatva. Sokszor táborozott már, de ilyen szörnyű élményben még sosem volt része. Persze jóval egyszerűbb egy tábortűz parazsát szemmel tartani, amelyen az ember csak szalonnát süt. Talán mégis meg kellene győzni nagyapát a gázégő hasznosságáról.

A fahasábok most már szépen égtek, és Julie feszültsége kissé alábbhagyott. Jólesne egy csésze kávé, ábrándozott, de nem merte őrizetlenül hagyni a tüzet.

Mikor a reggeli nap sugarai elérték a fenyők csúcsát, közeledő motorbúgást hallott. Szeretett volna berohanni a házba, hogy legalább a kormot és a piszkot lemossa magáról, de egyrészt túlságosan elcsigázott volt, másrészt pedig elkésett vele.
Mike a dróthálós asztalokhoz tolatott a teherautóval, aztán kiszállt, és szótlanul szemügyre vette az udvart.
Julie gondosan kerülte a tekintetét. Nem tudta, hogy a férfi haragjában hallgat-e, vagy azért, mert igyekszik elfojtani egy nevetőrohamot. A leghalkabb kuncogásra nekirontott volna, hogy elpáholja a gereblye nyelével, vagy a nyakára tekerje az öntözőcsövet és megfojtsa.

- Úgy látom, ma reggel remek formában vagy - jegyezte meg csendesen a férfi, és elkezdte lepakolni a kosarakat. - Tényleg jól értesz a tüzeléshez.

- Jó, jó, igazad van, de vigyázz a nyelvedre, Michael Ferguson!

Miután Mike minden kosarat lerakott, óvatosan megérintette az üstök oldalát, hogy ellenőrizze a hőfokot, aztán megpiszkálta a tüzet.

- Mindig ügyelj rá, hogy megfelelő fát válassz! - magyarázta. - Ez például száraz, ezért gyorsan és nagy lánggal ég.

- Tényleg? Észre se vettem - felelte Julie, és keze összeszorult a gereblyén és a locsolócsövön. Biztosan olyan fekete vagyok a koromtól, mint egy kéményseprő, - gondolta, és ahogy tudta, megtörölte az arcát, ám közben egy pillanatra sem engedte el a „tűzoltó felszerelését”.

- A nedves fa lassabban ég. - Mike odament egy farakáshoz, amely Julie szerint semmiben sem különbözött a többitől, és turkálni kezdett benne. Végül kihúzott néhány hasábot és a tűzre tette. - Ezt a rengeteg követ mind megtisztítottad tegnap este?

- Igen.

- Es teljesen lejött róluk az agyag? - Mike fogott egy hosszú botot, felemelte az egyik üst tetejét és figyelmesen belenézett a halkan bugyborékoló folyadékba.

- Persze. Egyetlen piszkos kő sem került az oldatba, elhiheted!

- Hm. Nem gondoltam, hogy ilyen gyorsan dolgozol - ismerte el a férfi.

- Gyorsan és gondosan. Csak a tűzzel gyűlt meg kissé a bajom.

Mike tekintete végigsiklott a lányon, aztán megnyalta a hüvelykujját és megdörzsölte vele Julie arcát.

- Már megint összekoszoltad magad.

Julie szerette volna képen törölni, de nem tudott megmozdulni. Mike érintésére kellemes bizsergés járta át, és teljesen elgyengült.
- Én is meg tudom mosni az arcomat - tiltakozott végül, kissé erőtlenül.

- Aha, látom. Főztél kávét?

A lány felpattant és haragosan meglengette a gereblyét.
- Nem, nem főztem! Nem értem rá! A tűzre kellett vigyáznom!

- A fészerben találsz néhány tábori széket. Rögtön itt leszek. - Mikor Mike látta, hogy a lány továbbra sem mozdul, hozzátette: - Nyugodtan lerakhatod a gereblyét meg a csövet.
Julie bement a fészerbe. Az említett székek elég rozogának tűntek, de azért felállította őket egy fa alatt, aztán cicamosdást végzett a kerti csapnál. A hideg víz felfrissítette, ám minél jobban lehűlt a bőre, annál jobban lángolt a haragja. Dühös volt önmagára, hogy még négy vacak tüzet sem képes megfelelően táplálni, és Mike-ra, hogy tanúja lett a lebőgésének. És az is bosszantotta, hogy milyen megkönnyebbülést érez, amiért a férfi itt van.

Mike két pohár gőzölgő kávéval tért vissza. Julie az egyik széken üldögélt, s örült, hogy végre pihenhet egy kicsit. Elégedetten szürcsölgette a forró italt.

- Meddig kell égnie a tűznek?

- Az attól függ, hogy mennyire piszkosak a kristályok. Ezek viszonylag tiszták voltak, úgy gondolom, elég, ha még kétszer megrakod, aztán megvárod, hogy kialudjék. Ha a sav kihűlt, ellenőrizd, milyenek a kövek. Olykor előfordul, hogy néhányat másodszor is ki kell főzni.

Julie bólintott és várakozásteljesen hallgatott, de Mike nem szólt többet; némán kortyolgatta a kávéját. A lány maga sem tudta, miről társaloghatnának. Ezernyi kérdés kavargott fejében, ezernyi téma, amiről szívesen beszélgetett volna, csakhogy fogalma sem volt róla, hogyan kezdjen neki. Mike nem úgy festett, mint akinek csevegni van kedve.

- Régebben Virgilnek volt még három másik tartálya is. Ezer gallonosak - bökte ki váratlanul a férfi.

- Most, hogy mondod, én is emlékszem rájuk, bár csak homályosan.

- Elégette őket.

Julie elmosolyodott, és ellazította az izmait.

- Ugratsz!

- Nem. Majdnem leégette a házat és az erdőt is!

A lány ivott egy korty kávét, és némán várta a folytatást.

- Virgil talált néhány tányért.

- Tányért?

- Igen, óriási, fürtszerű kristályokat. Borzasztó nehezek voltak, több mint egy méter átmérőjűek. Az alsó részük mélyen beágyazódott a sziklába. Némelyiken harminc centis csúcsok is voltak, olyan átlátszóak, hogy akár újságot tehetett volna olvasni rajtuk keresztül. Pokoli nehezen lehetett beemelni őket az üstökbe. Azon a késő őszön nagy szárazság volt. Kevin és én segítettünk Virgilnek. A nagyapám minduntalan azt hajtogatta: „Virgil, ilyen időben nem tisztíthatod meg a köveket. Egészen Texasig mindent leégetnél.” Virgil meg csak annyit mondott: „Fogd be a szád, Kevin! Harminc éve foglalkozom kövekkel, tudom, mit csinálok.” Ha az ember őket hallgatta, azt hihette volna, hogy halálos ellenségek... Ahogy várható volt, megtörtént a baj. Alighogy Virgil meggyújtotta a tüzet az első üst alatt, megfordult a szél, és dél felől kezdeti fújni. Látod azoknak a fáknak a törzsén a fekete barázdákat? - mutatott, két közeli fenyőre Mike. - Nedves zsákokkal igyekeztünk megfékezni a tüzet, de mégis elérte az erdőt. Sosem féltem annyira, mint akkor.

Ahogy Julie követte a tekintetét, lelki szemei előtt megjelent a lángokkal birkózó két öreg és a rémült kamasz.

- És mi történt?

- Nagyapa végül felhívta az erdőfelügyelőséget, ők oltották el a tüzet. Utána pedig kioktatták nagyapádat a tűzveszély és az aszályos időjárás közti összefüggésről. Virgil felháborodottan közölte, hogy az erdészet az oka mindennek, mert nem értesítették időben a szélirány hirtelen megváltozásáról.

Julie felnevetett.

- Megúszta, igaz?

- Természetesen. - Mike hangjából megint kicsendült az öreg iránt érzett feltétlen szeretet és hűség. Valahányszor Virgilről beszélt, a hangja mindig ellágyult.
Julie felismerte, hogy a kapcsolatuk jóval több egyszerű üzleti viszonynál, de még barátságnál is, és ennek szívből örült, noha egy kis féltékenységet is érzett. Irigyelte őket, amiért ilyen jól megértik egymást.

- Mit csinálsz az egyetemen?

Mike kérdése visszatérítette a lányt a valóságba. Vállat vont és a tűzbe bámult.
- Az egyetemen? Ebben a félévben művészettörténetet hallgatok.

- Mire jó az?

- Okos kérdés. De azt sem tudom, hogy a táplálkozástudomány vagy a filozófia mire jó. Vagy az újságírás, vagy az algológia.

- Mi fán terem az az algológia?

- Az algológia a moszatokkal és az algákkal foglalkozó tudomány. Legnyűgözően fura kis élőlények ezek az algák, mégsem kívántam nekik szentelni az életem.

- Hát mi érdekel?

Julie felsóhajtott, és ismét a lángokba bámult. A vöröslő tűz és Mike hangja delejes hatást gyakorolt rá.

- Fogalmam sincs róla, de biztosan megérzem majd, mi az igazi. Legalábbis remélem. A csillagjóslás például kifejezetten tetszik, csak éppen a szakmai kilátások nem túl biztatóak. - Kinyújtotta a lábát, és elégedetten felsóhajtott. Mike végre felnőttként kezeli, ráadásul nem is veszekednek.

- Nem hiszem, hogy ezekben a kövekben találnád meg a boldogságodat. Aki ennyi mindent próbált, annak kimondhatatlanul unalmas lehet a kristályok világa.

- Semmi sem unalmas, amíg az ember eléggé meg nem ismeri. Egy darabig minden érdekes lehet - Julie lehunyta a szemét.
- Még a kristályok is, meg a mentőakciók, amelyeknek az alanyai egyáltalán nem igénylik, hogy megmentsék őket? - Mike hangja olyan keményen és elutasítóan csengett, hogy a lány fürkészően ránézett.

- Félreértesz. Én... - A telefon csörgése azonban félbeszakította. Beszaladt a házba, és felkapta a kagylót. - Halló! Ki beszél?

- Julie kisasszony? Itt Samuel Eldridge.

- Ó, jó napot, Mr. Eldridge.

- Ne haragudjék, hogy ilyen korán zavarom, de úgy gondoltam, nem árt, ha értesítem az éjszaka történtekről.
- Ez igazán kedves öntől - mormolta a lány, bár fogalma sem volt róla, miről beszél az ügyvéd.

- Szerencsére senki sem sebesült meg.

- Nem akarom sürgetni, kedves Samuel, de mi történt?

- Virgil bányájának nyugati részében valaki dinamittal játszott.

- Úgy érti, hogy robbantottak a bányában?

Az ügyvéd egy pillanatig hallgatott.

- Igen, többnyire erre használják a dinamitot - mondta végül. - Reggel persze már senki sem volt ott. Az erdészet emberei nem tartják valószínűnek, hogy bármit is elloptak volna, de a bányában egy nagy gödröt találtak, és ásásnyomokra is bukkantak. Nem mintha ennek feltétlenül köze lenne Virgilhez, Julie kisasszony, de nekem mégsem tetszik a dolog. Nem, egyáltalán nem tetszik.

Dinamit? Julie alig bírta elképzelni, hogy valaki dinamittal mászkáljon a környéken, hát még hogy használja is!

- Nekem sem, Mr. Eldridge. Köszönöm, hogy felhívott. Ha valamit tehetek, kérem, szóljon. Ja, és még valami! Válaszolna egy kérdésemre? Mesélt önnek nagyapa valamiféle óriási kristályokról, amelyeket Kevinnel találtak a háború alatt?

- Hát erről meg kitől hallott?

- A bányában az emberektől.
- Ettől tartottam.
Julie szinte látta, ahogy izgatottan hadonászik.

- Ezek szerint tényleg léteznek azok a kövek?

- Természetesen. Persze ez titok volt, de azt hiszem, mindenki tudta. Ma azok a kristályok valóságos vagyont érnének. Remélem, Virgil nem fecsegett róluk túl sok embernek. - Az ügyvéd egy darabig hallgatott. - Kérem, majd jelentkezzék - mondta végül, és elköszönt.
Julie maga elé meredt, és megpróbálta megemészteni a hallottakat. Mr. Eldridge és Arvin tehát hisznek az elásott kristályok létezésében, Mike viszont nem. Vajon melyiküknek van igaza? És ha a kövek léteznek, miért akarja őt Mike az ellenkezőjéről meggyőzni? És mi köze mindennek Virgil eltűnéséhez? És a robbantáshoz? A robbantás!

Kiszaladt a kertbe, hogy mindent elmeséljen Mike-nak. Az, hogy valaki a levegőbe röpített egy dombot, nyugtalanította, de ugyanakkor fölöttébb élvezte, hogy olyat tud, amit Mike nem. Mikor befejezte a beszámolót, csodálkozva látta, hogy a férfi csöppet sem izgatott.

- Már jártam a bányában, és alaposan körülnéztem – közölte. - Semmit sem loptak el.
Julie csípőre tette a kezét, és haragosan rátámadt:

- Szóval tudtál az ügyről? De eszsdbe se jutott, hogy engem is tájékoztass!
- Nem kell ezt úgy felfújni. Manapság sokan járnak tilosban.

A lány vérnyomása nyomban felszökött.

- Ezzel azt akarod mondani, hogy Mr. Eldridge először neked telefonált? - Ezt nem bírta elhinni.

- Nem. Sam bizonyára csak ma reggel, a kávéházban hallotta a hírt. Engem egy erdőőr hívott fel.

Julie mély lélegzetet vett.

- Mike, társak vagyunk, legalábbis egyelőre. Ha ilyesmi történik, tudnom kell róla.

- Miért, mit csinálnál? Éjjelente járőrözni mennél a hegyekbe? Vagy vissza akarod lapátolni a kirobbantott földet a gödörbe?

A lány ingerülten legyintett.

- Mindenesetre legalább nem ülnék ölbe tett kézzel, mint te!

- Nem szeretem a rabló-pandúrt, Julie, és okosabb lenne, ha te se vennél részt ilyesmiben - jegyezte meg Mike élesen. - A cselekvést pedig bízd csak rám! Mielőtt idejöttél, én foglalkoztam a dolgokkal, és akkor is én fogok, amikor már rég nem leszel itt. - Elfordult és elkezdte kirakodni a kristályos kosarakat. - Ma este vagy holnap, kora reggel hozok még egy rakományt.

Julie-t azonban nem lehetett ilyen könnyen lerázni.

- Ha már úgyis a témánál tartunk, Mike, szeretném, ha legalább Mr. Eldridge-nek elárulnád, hogy hol a nagyapám. Megőrjít az örökös aggodalmaskodásával!

A férfi tüntető lassúsággal letette a kosarat a földre, aztán felegyenesedett, és összehúzott szemmel rámeredt.

- Hányszor mondjam még, hogy nem tudom, hol van Virgil. Sam mindig aggódik. Ilyen a természete. Szeret aggódni. - Mike kiemelte a teherautóból az utolsó kosarat is. - Ezekben az erdőkben hemzsegnek az erdészek, a kirándulók és a favágók. Ha Virgilnek baja esett volna, már rég megtalálták volna. De minthogy eddig nem hallottunk róla, nyugodtan feltételezhetjük, hogy jól van, és nem akarja, hogy megtaláljuk.

Mielőtt a lány felelhetett volna, elhajtott.

Julie ellenőrizte a tüzet, és óvatosságból még egyszer ledöngölte a talajt a felperzselt helyeken. Közben majd meghalt a vágytól, hogy odavágjon valamit valakihez. Talán egy jó nagy követ Mike Ferguson fejéhez. Biztosan tudja, hol van a nagyapja, de valami oknál fogva nem akarja neki elárulni. Ugyan miért? Az apja miatt? Vagy az eltűnt kristályok miatt?

Lekuporodott egy fatönkre, és megpróbált rendet teremteni a gondolataiban. Mike időnként úgy viselkedik, mintha féltékeny lenne. Rá? Nem, ez ostobaság. Bár ha eszébe jutottak utálatos megjegyzései és gyakori szemrehányásai, úgy tűnt, mintha Ferguson attól félne, hogy ő elfoglalhatja a helyét Virgil szívében. Nem tudta, mi történt az apja és Virgil között, és mi köze mindennek Mike-hoz, de érezte, valahol a múltban rejlik a válasz az őt izgató kérdésekre.
Ahogy Mercury lógó nyelvvel beballagott a kertbe, hogy leheveredjék az árnyékba, Julie felpattant.

- Jó, hogy jössz, öregfiú! Itt az ideje, hogy megfürödj!

Odakötötte a kutyát egy fához, és bement a házba szappanért, de csak egy kis habfürdőt talált.

Mikor visszatért, Mercury könyörgő, kétségbeesett szemmel bámult rá, ám Julie hajthatatlan maradt. A ház hátsó falán egy nagy szögre akasztva lógott egy dézsa, de abba az eb aligha fért volna bele. A lány végül a locsolócső mellett döntött. Nem valószínű, hogy Mercury megfázik, elvégre a nap már elég melegen süt, és nagyapja kutyája nem egy elkényeztetett öleb.

Amikor az első vízsugár eltalálta, Mercury összerogyott, mintha lövés érte volna. Julie megmosta az egyik oldalát, aztán a másikra fordította és azt is lelocsolta. Mintha egy zsák cementtel lenne dolgom, mérgelődött. Ekkor a kutya felugrott, megrázta vizes bundáját, aztán újra elterült a porban.

- Remek, Mercury, ez jó húzás volt! Ha lennél szíves feltápászkodni, mindkettőnk helyzetét megkönnyítenéd!

Úgy érezte, ő sokkal vizesebb és habosabb lett, mint a kutya, de makacsul kitartott elhatározása mellett. Mellső lábára állította Mercuryt, de mikor a farát is fölemelte, az állat ernyedten előreesett. Julie többször is próbálkozott, végül elfogyott a türelme.

- Feladom, Mercury - dünnyögte, és levette az állat nyakörvét, mire az felpattant, megrázkódott és elrohant. Biztos távolságba érve nagy élvezettel meghemperedett a porban, s néhány perccel később már azt sem lehetett megállapítani, milyen színű a bundája.

Miután a kutya olyan csúfosan cserbenhagyta, Julie megtörülközött. Ahogy felemelte a földről a nyakörvet, megakadt a szeme egy vékony hengeren, amely ugyanarra a karikára volt felfűzve, amire az adóbefizetést igazoló biléta. Ilyesfajta tokocskákat szoktak a postagalambok lábára erősíteni. Julie szétcsavarta, s egy összesodort papírcsíkot talált benne. Gondosan széthajtogatta és kisimította. Az írás olyan elmosódott volt, mintha egy régi ceruzacsonkkal írták volna.

Imádkozom, hogy a kutya ezúttal célhoz érjen. Nincs ennivalóm, nincs vizem, semmim sincs. A környéken nyüzsögnek az indiánok!

Julie ráismert a nagyapja kézírására, s a kellemes meleg ellenére megborzongott. Leült a veranda lépcsőjére, és alaposan szemügyre vette az üzenetet. Szerette volna kitalálni az értelmét, és megállapítani, hogy mikor íródott. Vajon tréfa, játék vagy segítségkérés?

Először azt fontolgatta, hogy szól a seriffnek, aztán meg arra gondolt, hogy inkább Mike-ot keresi meg. Végül egyiket sem tette. Attól félt, mindketten kinevetnék, hogy feleslegesen aggódik, mert minden rendben van, és Virgil bármelyik pillanatban előkerülhet. Az efféle üres ígéretekből már elege volt. Látni akarta a nagyapját, élve és egészségesen. Olyan közel akart lenni hozzá, hogy megérinthesse. És azt is tudni akarta, ha az öreg már nem él.

Gondosan összehajtogatta a cédulát, és füttyentett Mercurynak. Elvégre ki találhatná meg Virgilt, ha nem a kutyája? A háztól úgy fél mérföldnyire, a csalitosban bukkant rá az állatra. Egy sáros vizű, rossz szagú tavacska partján tocsogott.

Megpróbálta magához csalogatni.

- Sajnálom, Mercury - édesgette -, ígérem, soha többé nem fürdetlek meg! De most, gyere ide szépen, fontos feladat vár rád!

Az eb végül farkcsóválva odaoldalgott hozzá. Julie megsimogatta a fejét, és akkor sem szidta össze, amikor csatakos szőrével a nadrágjához dörgölőzött.
- Figyelj ide! Meg akarom találni nagyapát. Hol van Virgil, Mercury? Eredj, keresd meg!

A kutya erre leült, és várakozásteljesen rábámult.
Julie néhány lépést előrement az erdő felé.

- Mercury, kérlek, segíts! - A lány tölcsért csinált a kezéből, és teli torokból elrikkantotta magát. - Nagyapa! - A kiáltás tompán visszhangzott az erdőben, aztán ismét csönd lett.
Egy óra sem telt belé, és Julie teljesen berekedt. Mercury lelkesen hajkurászta a nyulakat, a lány viszont egyre jobban aggódott. Végül sírva fakadt, de elkeseredése hirtelen haragba csapott át. Továbbra sem hitte, hogy Virgil halott, sokkal valószínűbbnek tartotta, hogy megsebesült, mozgásképtelenül fekszik valahol az erdőben, és kétségbeesetten várja a segítséget.

Ez az egy óra elegendő volt, hogy felismerje, így sosem találhatja meg a nagyapját. Óriási területet kell átfésülni, ahhoz pedig sok ember és sok idő kell. Elhatározta, követelni fogja, hogy azonnal toborozzanak egy mentőcsapatot.
Otthagyta Mercuryt a nyulaival, és visszasietett a házba.

Ha Mike meglátja Virgil üzenetét bizonyára lépni fog. Még ő is kénytelen lesz komolyan venni ezt a bizonyítékot!

5, FEJEZET

Julie elhajtott a bányához. Mike a kotrógép mellett állt, Arvinnel és Wcsley-vel beszélgetett, amikor a lány óriási porfelhőt kavarva, alig néhány lépésnyire tőlük, lefékezett.

Mike összeráncolta a homlokát, és odasietett hozzá.

- Mi történt? Ég a ház?

A lány csak ekkor döbbent rá, hogy a ruhája még mindig nedves és piszkos, de most ez sem érdekelte. Higgadtságot erőltetett magára, nem akarta hagyni, hogy Mike lerázza.

- Össze kell gyűjtenünk az embereket – közölte. - Szeretném, ha elvállalnád a mentőcsapat megszervezését, elvégre te minden környékbelit ismersz. De ha nemet mondasz, megteszem én.

- Tulajdonképpen miről beszélsz? - bámult rá Mike csodálkozva.

Julie közel járt a síráshoz.

- Virgil üzent.

- Szedd össze magad! - mondta a férfi, és egyik kezét bátorítóan Julie vállára helyezte. Hangja nyugodtan csengett, de szemében mintha aggodalom villant volna.

Julie elbőgte magát, és a férfi nyakába borult.
- Jaj, úgy félek, hogy már késő! Virgil...

Mike gyengéden eltolta magától, és letörölt egy könnycseppet az arcáról.

- Mutasd azt az üzenetet!

A lány gyorsan elővette a zsebéből a gyűrött cédulát.

- Lehet, hogy titkos értelme van. Talán te meg tudod fejteni.

Mike gondosan kisimította a cédulát és elolvasta.
- Ez semmit nem jelent - mondta, és elvigyorodott. - Meg akartuk tanítani Mercuryt az üzenettovábbításra. Virgil felírt valami hülyeséget egy papírra, és beledugta a nyakörvéhez erősített tokba. A kutyának meg kellett volna keresnie engem, és el kellett volna vezetnie a gazdájához. Csak éppen mindig eltévedt, vagy...

Julie megtörölte a szemét.

- Tényleg azt hiszed, hogy beveszem ezt a mesét?

- Ez az igazság - felelte Mike komolyan.

- Akkor tegnap este miért nem nézted meg Mercury nyakörvét?

- Mert már jó néhány hete abbahagytuk a kísérletezést.

- Ha jól következtetek, abból indultatok ki, hogy a kutya mindig elkíséri Virgilt, nem? És ha nagyapa segítségre szorul, bedugja az üzenetet a nyakörvbe, Mercury pedig elviszi neked vagy valakinek a házba.

- Pontosan.

Julie várakozásteljesen Mike szemébe nézett.

- És ezúttal miért nem vitte Virgil magával a kutyát?

Hosszú csend következett.

- Mert sokat akart gyalogolni, és nem volt kedve még kutyaeledelt is cipelni.

Mindaz, amit Mike mondott, hihetően hangzott. A lány mégis úgy érezte, hogy Ferguson eltitkolja előtte az igazságot, vagy annak egy részét.
- Hol van Virgil? Miért nem árulod el?

- Mert nem tudom. Csak abban vagyok biztos, hogy semmi baja.

- Miért vagy olyan biztos ebben?

Mike vállat vont.
- Mert nincs bizonyítékom az ellenkezőjére. Most pedig eredj haza és tisztogasd tovább a kristályokat! És ne félj, Virgil bármelyik nap hazatérhet!

Mike a jelek szerint ezzel elintézettnek tekintette az ügyet. Semmivel sem szíthatta volna fel jobban Julie haragját.

- Te vagy fontosabbnak tartod ezt az átkozott bányát nagyapánál - jegyezte meg élesen -,. vagy más okod van rá, hogy távol tarts Virgiltől! Mindenesetre elegem van abból, hogy hülyének nézel! Választhatsz. Vagy meggyőzöl, természetesen megfelelő érvek és bizonyítékok felsorakoztatásával, hogy a nagyapám él, vagy megszervezem a legnagyobb szabású mentőexpedíciót, amit ez a környék látott! És akár akarja, akár nem, megtalálom nagyapát!

Mike tekintete jegessé vált.

- Hagyd békén Virgilt! - förmedt rá a lányra nyersen.

Julie - hogy időt nyerjen - a távoli hegycsúcsok felé nézett. Zavarta a férfi titokzatoskodása és érezhető féltékenysége. Úgy vélte, itt az ideje az egyenes beszédnek.

- Mitől félsz, Mike? Nagyapa szívében mindkettőnk számára van hely.

- Nem attól félek, hogy túl kevés, hanem attól, hogy túl sok szeretet van benne. Évekig feléje se néztél. Ha csakugyan a szíveden viseled a sorsát, miért nem jöttél el előbb Mount Idába? Egyszer csak fogod magad, megjelensz, és beleütöd az orrod az ügyeinkbe. Aztán egy nap majd ugyanilyen váratlanul eltűnsz. Mit képzelsz? Hogy mindenki lélegzetvisszafojtva várja, hogy eldöntsd, mi leszel, ha nagy leszel?

- Nem! De azt elvárom, hogy felnőttként kezeljenek, és komolyan vegyék az aggódásomat.
A férfi ingerülten legyintett.

- Azt hiszed, nem tenném tűvé a környéket Virgilért ha azt gyanítanám, hogy baja esett? Együtt dolgozunk. Én ápoltam, amikor beteg volt, nem a családjából valaki, hanem én. Hol voltál te ezek alatt az évek alatt? És hol volt a fia? Szóval ne papolj itt nekem, és hagyjál végre békén!

Keserű szavaival mélyen megsebezte a lányt, noha Julie nem kételkedett az őszinteségében. Mike nem féltékenységből akarja megakadályozni, hogy találkozzék a nagyapjával, hanem szeretetből. Attól fél, fájdalmai okoz majd Virgilnek, ahogy szerinte annak idején az apja is tette, Julie meg akarta győzni Mike-ot, hogy igenis szereti a nagyapját, és azért utazott ide, hogy segítsen neki.

- Nem tudom, mi történt apa és nagyapa között, de engem semmiképp sem terhelhet érte felelősség, tehát igazságtalanok a vádjaid. Abban viszont igazad van, hogy korábban el kellett volna jönnöm, de ez is csak Virgilre és rám tartozik. Két napot adok, Mike. Ha nagyapa két nap múlva sem kerül elő, szervezek egy mentőcsapatot.
Egy ideig farkasszemet néztek, aztán a férfi arca megenyhült Julie is megkönnyebbült. Kicsit kieresztették a gőzt, és noha kétségkívül hamarosan újra erős lesz a nyomás, egyelőre mindketten lecsillapodtak.

- Majd meglátjuk, - Mike szimatolva előrehajolt, - Sosem volt még ilyen munkafelügyelőm! Jó illatú és ugyanakkor büdös! Miféle szag ez?

Julie közben már a kocsija felé indult

- Eláruljam az összetevőit? Habfürdő és egy poshadt erdei tó vize. Mercuryval megfürdettük egymást.

- Viccelsz, ugye? Habfürdő és Mercury? - nevette el magát Mike.

- Miért ne? Legfőbb ideje volt, hogy emeljünk kicsit a színvonalon.

- Kíváncsi vagyok, milyen szaga lesz Mercurynak, amikor egy-két döglött nyúl bűze is társul ehhez az illatkeverékhez! Talán szabadalmaztatnod kellene!

- Ne felejtsd el, két napod van! - lohasztotta le Julie a férfi jókedvét, aztán beszállt a kocsiba és indított.

Miközben hazafelé igyekezett, azon töprengett, mi legyen a következő lépése, de gondolatai minduntalan visszatértek Mike-hoz. Nagyon is jól látta rajta, hogy amikor először hallott a céduláról, megijedt. Kiolvasta a szeméből. Aztán viszont hirtelen megnyugodott és alaptalannak nevezte az aggodalmát. Mit jelenthet mindez? Mike nem őt akarja megvédeni, hanem Virgilt tőle, a saját unokájától. Tulajdonképpen mit képzel magáról ez a Mike Ferguson?

Mire hazaért, már tudta, mit fog tenni. Először is meggyőzi Mike-ot, hogy soha nem sebezné meg a nagyapját, és hogy a múltban történtekhez neki semmi köze.

Másodszor, ezentúl barátságosabb lesz a férfihoz, még ha nehezére esik is. Ez persze kockázatos, mert lehet, hogy akkor Mike is kedvesebben viselkedik majd, amitől csak még ellenállhatatlanabb lesz.

Végül pedig szövetségeseket kell keresnie, akiknek a segítségével előcsalogathatja nagyapát a búvóhelyéről. Talán az a legokosabb, ha most rögtön felhívja Samuel Eldridge-t meg John Gravest, és mesél nekik az üzenetről.

Először az ügyvéd számát tárcsázta.

- Mr. Eldridge? Itt Julie Cunningham. - Gyorsan beszámolt a kutya nyakörvén talált céduláról. - Mi a véleménye?

Szavait hosszú hallgatás fogadta.

- Hát.., Mit mond Mike? - nyögte ki végül az ügyvéd.
- Szerinte ez egy régi levélke, amit Virgil akkor írt, amikor megpróbálták üzenethordozásra beidomítani a kutyát.

- Beszélek Michaellal, és lehet, hogy a seriffel is - dünnyögte az öreg. - Nem tetszik nekem ez az ügy. Utána fogok nézni a dolognak, számíthat rám.

John Graves sajnos éppen a körzetéhez tartozó erdőket járta. Julie üzenetet hagyott neki, hogy mihelyst megjön, hívja fel.

A telefonbeszélgetések lebonyolítása után ellenőrizte a tartályok alatt pislákoló tüzet, majd magához vette az íróasztalon heverő kulcscsomót. Minthogy pillanatnyilag más tennivalója nem akadt, nekilátott a ház előtti bolt kitakarításának.

Az ajtón függő rozsdás lakat csak a harmadik próbálkozásra nyílt ki. A bolt tulajdonképpen egy aprócska, bádogtetejű raktárépület volt. Falai sűrű szövésű dróthálóból készültek. Egy betörő számára gyerekjáték lett volna behatolni ide. Julie épp ezért úgy vélte, hogy a nagyapja máshol tarthatja az igazán értékes köveket.

A padlón mindenütt tisztításra váró, újságpapírba csomagolt kristályokkal teli, poros kartondobozok hevertek. A hálós állványok roskadoztak a különböző formájú és nagyságú kövek súlya alatt, többségüket nyilván már évek óta nem érintette emberi kéz. Virgil valószínűleg csak akkor nyitotta ki az üzletet amikor véletlenül nem vadászott újabb lelőhelyekre. Julie-t meglepte, hogy ilyen körülmények közt egyáltalán képes bármit is eladni, és megint ráébredt, hogy milyen keveset tud a nagyapja életéről.

Már jó néhány kristályról lemosta a rárakódott port, amikor kocsi állt meg az üzlet előtt. Két nő szállt ki belőle.

- Hol van az a barátságos öregúr? - érdeklődött az idősebb.

- Mr. Cunningham elutazott néhány napra - felelte Julie kedves mosollyal, ami a lehetséges vásárlók személyének szólt - Az unokája vagyok. Segíthetek?

- Örvendek, kisasszony. Virgil régi vevői vagyunk. Múlt héten legalább százszor jártunk itt, és már attól féltünk, anélkül kell visszautaznunk Santa Fébe, hogy beszélhettünk volna vele! - Az asszony megvizsgált néhány követ azok közül, amelyeket Julie az imént tisztított meg. - Szépek - biccentett, aztán a társához fordult. - Ez itt meleg - tartotta a tenyerét az egyik kristály fölé. - Érzed, Mary Alice?

- Nem, anya - felelte a fiatalabb nő.

- Ó, kár. - Az asszony végigsétált a polcok előtt. Közben többször is megállt, és megismételte a mutatványát - Santa Fé mellett van egy „new age", azaz „új kor" üzletünk - magyarázta Julie-nak. - Alapelvünk, hogy semmit sem adunk el a vásárlóinknak, ami előzőleg nem beszélt hozzánk.

Julie válasz helyett udvariasan mosolygott. Miközben a kristályokat vizsgálgató, meleget sugárzó példányokra vadászó habókos hölgyeket figyelte, eszébe jutott, hogy nem tudja, mennyit kérhet a kövekért. Idegesen nyelt egyet. Ha túl olcsón adja őket, Mike jogosan neheztelhet rá, ha túl drágán, lehet, hogy elveszti az első vevőit.

- Megbocsátanak egy pillanatra? Rögtön visszajövök. Nyugodtan nézelődjenek!

- Menjen csak, kedvesem! - biztatta az idősebbik nő, aki a jelek szerint már egy másik régióban lebegett.

Vajon van a bányában telefon? - tépelődött Julie a ház felé menet. Nem mintha szívesen beismerte volna Mike előtt a tudatlanságát… Mielőtt eldönthette volna, kihez forduljon tanácsért, csörögni kezdett a telefon. John Graves jelentkezett. Neki is beszámolt a céduláról.
- Mike-nak valószínűleg igaza van - jelentette ki az erdőőr. - Virgil gyakran megpróbálta ilyesmire betanítani a kutyát.

A lány felsóhajtott. Kezdte unni, hogy Mike-nak mindig igaza van.

- Mindenesetre akkor is furcsa, hogy Virgil még nem jött vissza. Szólok a papírgyáriaknak és a többi fiúnak, hogy tartsák nyitva a szemüket. Ha Virgil egy-két napon belül nem ad életjelt, a rendőrséghez fordulunk.

- Köszönöm. Tudja, komolyan aggódom.
- Tartsuk a kapcsolatot!
- Jaj, még ne tegye le! Szeretném, ha tanácsot adna. Mit gondol, mennyit kérhetek a kristályokért? Jött két vevő, és...

John Graves felnevetett.

- Hát... ez fogas kérdés. A kristályok ára függ a minőségüktől, a tisztaságuktól, a színüktől... bármennyire is szeretnék, nem tudok segíteni. Miért nem beszél Mike-kal?

- Őt most nem tudom elérni. Ez a két hölgy pedig ég a vásárlási láztól. Képzelje, olyan köveket keresnek, amelyek beszélnek hozzájuk!

Az erdőőr hahotázni kezdett.

- Találkoztam már ilyen csodabogarakkal! Bárcsak segíthetnék magának, Miss Cunningham, de sajnos, nemigen ismerem Virgil köveit. Talán... kérjen kilónként negyven dollárt.

- Köszönöm, ez nem is hangzik rosszul.

Julie letette a kagylót, és gyors pillantást vetett az ablakon át a bolt felé. A két nő még mindig a kristályok beszédét hallgatta. Visszasietett hozzájuk az üzletbe. Noha változatlanul úgy érezte, hogy ingoványos talajon jár, az iménti beszélgetés mégis valami fogódzót jelentett a számára.

- Hát itt van, édesem? - fuvolázta az idősebbik asszony. - Merre tartja a jobb köveket? A főzőüstökben?

- Attól tartok, azok még nem elég tiszták. Csak ma reggel raktam bele őket a fürdőbe. - Julie alig bírta elhinni, hogy ez igaz. Mintha már hónapok teltek volna el azóta, hogy kis híján felperzselte az erdőt. Hirtelen ráeszmélt, hogy halálosan fáradt.
- Badarság! Hadd nézzem! - A nő meg sem várta Julie válaszát, egyenesen odamasírozott az üstökhöz, aztán kiemelt a gőzölgő oldatból egy tálca követ, amelyek gyémántként csillogtak a lemenő nap fényében, és megfenyegette Julie-t a mutatóujjával. - Ejnye, ejnye! Ez igazán csúnya dolog volt magától! El akarta rejteni előlünk ezeket a szépségeket! Mindet megveszem! Most pedig lássuk a többit!

Julie sorra kiemelte a tálcákat, és vízzel lelocsolta a kifőzött köveket.

A nő egyfolytában ömlengett és lelkendezett. Azt állította, mindegyik kristály beszél hozzájuk.

- Á, egyébként drágám, amikor utoljára találkoztam a nagyapjával, említette, hogy rábukkant egy új lelőhelyre, amelyet még idén nyáron meg akart szerezni. Óriáskristályok vannak ott, azt mondta, csodálatos példányok!

Julie lesütötte a szemét, és csendesen somolygott. Élénken el tudta képzelni, amint Virgil az áruját magasztalja.
- Tudja, kedveském, van egy nagyon jó barátom, egy guru, akinek nemrég látomása volt. Azt az üzenetet kapta, hogy egy kristálytemplomot kell emelnie. No persze nem nagyot - a nő a kezével mutatta a kívánt magasságot csak egy ekkorát, de a legszebb kövekből. Ha azon az új lelőhelyen csakugyan olyan remek kristályok vannak, ő bizonyára szívesen megvenné mindet. Ezért azt gondoltam, megnézném azt a bányát, és...

- Ezt majd beszélje meg nagyapával!

- Hát... remélem, hamar visszajön. A guru igen türelmetlen ember.

- Sajnálom, de nem mondhatok mást. - Időközben a fiatalabb nő elkezdte becsomagolni és kartondobozokba rakni a köveket. - Várjon, még nem mértem le őket! - kiáltotta Julie.

A hóbortosnak tűnő teremtésből egyik percről a másikra elszánt, dörzsölt üzletasszony lett.

- Maga súlyra árulja a köveket? - csodálkozott. - Virgil darabonként árazta be őket, s elég volt egy pillantást vetnie rájuk. Ezek itt, például, nem érnek többet kilónként húsz dollárnál!

Szerencsére megérkezett Mike egy újabb rakomány kristállyal.

- Sajnálom, de téved! Ebben a tételben vannak olyan kövek, amelyeknek kilójáért hatvan dollárt is elkérhetek, de még a legértéktelenebbeket sem adhatom harmincnál kevesebbért. Elnézést, rögtön jövök! - hadarta Julie, és odaszaladt Míke-hoz. - Mennyibe kerülnek a kristályok? Nincsen rajtuk árcédula!

- Azt hittem, értesz az üzlethez - gúnyolódott a férfi.

- Huszonnégy, egy centtel sem több! - kiáltott Julie után az asszony.

- Negyven, egy centtel se kevesebb! - rikkantotta vissza a lány.

- Úgy látom, nélkülem is szépen boldogulsz - dörmögte Mike, és sorra kiemelte a kosarakat a teherautóból.

- Harminc.

- Harmincnégy! - vágta rá Julie. - Ez sok vagy kevés? - súgta oda aggodalmasan a férfinak.

- Ha csak néhányat vesz, kevés, ha mindet elviszi, rendben.

- Jó, nem bánom - fogadta el az árat az asszony. - De legközelebb, ha Virgil nem lesz itt, semmit sem veszek! Magával többet nem kötök üzletet! Ez közönséges rablás!

Julie halkan kuncogott, és lemérte a kiválogatott kristályokat. Az összesen harminchat és fél kiló „beszélő” kőért a nő szó nélkül leszámolta az 1241 dollárt. Julie csak nézte a nagyobbrészt új, ropogós százdollárosokat, s alig tudta felfogni, hogy ilyen szép pénzt kapott. Persze leplezte megilletődését.
A vevő Mike-ra fordította a figyelmét.
- Fiatalember, gondolom, magának nincs eladó bányája?

- Nincs, asszonyom. Az ifjú hölgynek dolgozom. - Mike olyan erős tájszólással beszélt, hogy Julie kis híján felvihogott. Mikor a vásárlók távoztak, a lány megcsóválta a fejét.
- Ez a nő képes lenne gyilkolni is egy-egy szép kőért. - Mike hallgatott, mire meglengette a bankjegyköteget az orra előtt - Ezzel mit csináljak?

- Például beteheted a bankba.
- Alig tudom elhinni, hogy egyesek ennyi pénzt adjanak ezekért a kövekért. Nem csoda, hogy elszaporodtak a kristálytolvajok a környéken!

- Ez a nő otthon háromszoros, de lehet, hogy ötszörös áron ad majd túl az itt vett köveken!

- Ugratsz?

- Nem. És persze, azt mondja majd, hogy mindegyik kristály beszélt hozzá. Mire a kövek a kirakatába kerülnek, megesküszik rá, hogy saját kezűleg ásta ki őket, és valamilyen természetfölötti erő vezérelte el a lelőhelyükre.

- Minden vevő ilyen?

- Nem, de elég sok. Valahányszor elindul egy új divathullám - mint például ez a new age -, mindig akadnak, akik hisznek benne. Vannak, akik csak bolondok, de előbb-utóbb megjelennek az üzérek és a csalók is. Az utóbbi fajtából most kaphattál egy kis ízelítőt.
Julie-t bosszantotta a tudat, hogy épp egy ilyen vevőnek adta el Virgil kristályait Azt szerette volna, ha olyanok birtokolják, akik gyönyörködnek bennük, és nem keresni akarnák rajtuk.

- Magadat hová sorolnád?

- Ó, én csak szállító vagyok. Nem kívánom, hogy a vásárlóim igazolják magukat.
Julie elgondolkozott.

- Ez a new age viszonylag új mozgalom. Tíz évvel ezelőtt mennyit fizettek a kövekért?

Mike felsóhajtott.

- Az üzletekben néhány dollárt, ha ipari felhasználásra vették meg őket, talán egy dollárt adtak értük kilónként.
- És mégis bányászták őket?

- Ebből is meg lehetett élni.

- Értem - bólintott Julie, noha nem találta kielégítőnek a választ. - Szeretném, ha bejönnél a boltba, és megmondanád, hogy minek alapján szabhatom meg az árakat.

- Most nem érek rá. Bármennyit adnak értük, tiszta haszon!

Julie már-már felfortyant, de inkább a nyelvébe harapott és hallgatott. Elvégre elhatározta, hogy barátságos lesz Mike-hoz.

- Nagyapa keményen megdolgozott ezekért a kristályokért, s eszem ágában sincs elkótyavetyélni őket! Méltányos árat akarok kapni értük. Ha ez nem megy, inkább el se adom őket.

Mike furcsán tekintett rá.

- Nocsak, ilyen komolyan veszed a felelősséget?

- Igen, ilyen komolyan.
- Ugyan mit izgat az téged, hogy elkótyavetyéled-e a kristályokat vagy sem?

- Mike, felvilágosítasz az árakról, vagy holnap reggel a bányában kezdek!

- Jó, jó, nem bánom. Megadom magam.

Ferguson körülvezette a lányt a boltban, és elmagyarázta, hogy a kristályok közti szín-, alak- és minőségbeli különbségek hogyan befolyásolják az értéküket. Julie figyelmesen hallgatta, és megpróbált mindent megjegyezni.

A férfi megfogta a kezét, és végighúzta az ujját az egyik kő oldalain.

- Érzed a hajszálrepedéseket? Minél vékonyabbak a barázdák, annál értékesebb a kő.

Julie behunyta a szemét. Érezte ujja alatt a repedéseket, érezte Mike kezét a kezén, testét a teste mellett.

- Egyes köveken például egyáltalán nincsenek vájatok. Tükörsimák.

Julie felemelt egy másik követ, s a pólójával megtörölte.

- Akkor ez is drága lehet, mert átlátszó, és nincs rajta repedés.

Ahogy Mike a kristályért nyúlt, átölelte a lányt Julie zavartan pislogott, de a férfi figyelmét most kizárólag a föld gyomrában több száz millió éve keletkezett ásványok kötötték le.

- Ennek csak az utolsó néhány centimétere igazán tiszta, ez hibának számít. És ha jól megnézed... - a lány szeme elé tartotta a követ, úgy, hogy a lemenő nap fénye ráessen-, majdnem a közepén láthatsz egy repedést. Ez is hiba, kivéve, ha szépen töri meg a fényt. - Lassan elfordította a követ, mire a belsejében felragyogott egy szivárvány.

Julie felsikoltott a gyönyörűségtől. Most ő kezdte forgatni a követ, s a szivárvány hol eltűnt, hol meg felbukkant, mintha csak bújócskát játszana vele.

- A szivárvány mindig növeli a kő értékét - magyarázta Mike. Meleg lehelete súrolta Julie fülét.

A lány megremegett, s még egyszer a fény felé emelte a követ.

- Virgil házába minden délután besüt a nap, és szivárványokat vetít a padlóra. De ez itt a kristály belsejében van... Szóval ez mennyit ér? - kérdezte álmodozó hangon.

- Nagykereskedelmi áron öt dollárt, egyedi darabként tízet. Tíz dollár igazán nem sok azért, hogy az ember mindennap egy szivárványban gyönyörködhessen, ugye?

- Te szereted ezeket a köveket. Akárcsak nagyapa.

A férfi arcán furcsa kifejezés suhant át.

- Olyan ez, mint valami betegség, Julie. Mint az aranyláz. Nem bírod abbahagyni a kutatást, örökké a tökéletes kristályt keresed, amit persze, sosem találsz meg, mert a maga módján mindegyik tökéletes.

Julie megértően bólintott.

- Ugyanezt éreztem tegnap, amikor a bányában Arvinék mellett ástam. Legszívesebben haza se jöttem volna.

Mike gyengéden megcirógatta az arcát.

- De vajon meddig tartana nálad ez a láz? Gondolod, hogy itt tudnál maradni évekig? Elég erősen ég benned a kristály tüze?

- Azt hiszem, igen. - Pillanatnyilag azonban nem a kristályláztól remegett, nem attól égett a bőre, hanem Mike érintésétől. S a férfi szeme elárulta, hogy ő is hasonlóan érez. Julie esze azt súgta, hogy meneküljön, amíg nem késő. Ám ehelyett Mike mellére csúsztatta a kezét. Ujjai alatt egyenletesen dobogott a férfi szíve. - Ezek a kristályok szinte megbabonáznak! Sosem tapasztaltam még ilyet! – Azt akarta, hogy Mike megértse, azt akarta, hogy elveszítse az önuralmát, mert csak akkor derül majd ki, hogy az álarc alatt valóban az a férfi rejtőzik-e, akit ott sejt.
Mike azonban távolságtartóan hátralépett.

- Nos, mit gondolsz, ezek után tudni fogod, mennyit kérj a kövekért? – érdeklődött. Csak megremegő hangja árulta el izgatottságát.
Julie bólintott. Ő még mindig a férfi közelsége és a szivárványokról szóló mese varázsa alatt állt.

- Készítsek valami harapnivalót? - kérdezte végül.

- Kösz, de még sok a munkám. Viszlát, holnap!

Julie magára maradt az érintés emlékével az arcán, és a kristállyal a kezében, amelynek belsejében elhalványult a szivárvány.

Bement a házba, és közben azon törte a fejét, hogy annak idején miért vetette meg annyira Mike Fergusont. És azon, hogy mostanában miért izgatja fel magát olyan gyakran miatta. Azt hiszem, kezdek beleszeretni, - gondolta.

- Nem, ez marhaság - jelentette ki fennhangon, s utána hosszú percekig győzködte magát, hogy téved.

Mike csak a kíváncsiságodat keltette fel. Egyáltalán nem igézett meg, és nem is vonz. Micsoda lehetetlen feltételezés!

Nem sokkal besötétedés előtt váratlan látogatók érkeztek: két fiatalember. Kristályokat kínáltak eladásra. Azt állították, hogy már évek óta szállítanak Virgilnek.

Noha Julie-t nem érdekelték a köveik, azért udvariasan megtekintette az árujukat.
- Szépek - mondta, miután kicsomagoltak néhány darabot. - Melyik bányából származnak?

Az idegenek zavartan hümmögtek.

- Jessieville környékéről - morogta végül az egyikük.

- Nagyapa egy-két nap múlva visszatér. Az lenne a legjobb, ha akkor újból eljönnének és megmutatnák neki!

- Rendben van. Megengedi, hogy az udvaron át menjünk ki és közben megnézzük Virgil köveit?

- Persze. - Julie követte a fiatalembereket, és figyelte, ahogy - olykor felemelve egy-egy szebb darabot - megvizsgálják a kristályokat.

Csak miután távoztak, akkor jutott eszébe, hogy be sem mutatkoztak.

6. FEJEZET

Miközben Julie másnap reggel a kávéját kortyolgatta, dühösen azon elmélkedett, hogy már megint bedőlt Mike-nak. Milyen ügyesen kezelte őt a férfi! Először elhalmozta szemrehányásokkal, amiért elhanyagolta a nagyapját, aztán előállt egy valószínűtlen mesével Mercuryról, végül teljesen levette a lábáról a kristályok szeretetéről és a kövekben bujkáló szivárványokról szóló lebilincselő előadásával! Akkora hatással volt rá, hogy az éjjel róla álmodott.

Ha lehunyta a szemét, még most is maga előtt látta, amint együtt kóborolnak az erdőben és keresik a tökéletes kristályt. Ráadásul álmában fülig beleszeretett Mike-ba, és a férfi is viszonozta az érzéseit. Míg a valóságban alig várja, hogy megszabaduljon tőle!

Újra munkához látott. Épp egy nagy kupac igen agyagos követ locsolt le a tömlővel, amikor megérezte, hogy valaki áll a háta mögött. Biztosra vette, hogy Mike az.

Ledobta a tömlőt és harciasan megfordult. Ha a férfi megint piszkálni akarja, majd rájön, hogy nem okos dolog ujjat húzni vele. Hogy éjszaka róla álmodott, csak fokozta a rosszkedvét.

Mike azonban nem úgy festett, mint aki veszekedni akar. Igaz, nem mosolygott, de szelíden tekintett le rá.

- Hírt kaptam Virgilről - újságolta.

Julie arca nyomban felderült.

- Mikor?

- Tegnap este. Az egyik favágó felhívott, és elújságolta, hogy találkozott vele. Jól van, azt üzeni, hogy ne aggódjak érte.

- Hol látták?

- Jessieville mellett.
Vajon igazat mond Mike?

- Hát nem furcsa, hogy épp azután jelentkezik, hogy tegnap ultimátumot adtam neked?

- Azt hiszed, hazudok?

- Nem tudom. - Julie elpirult. - De arra kíváncsi lennék, hogy mit talált Kevin és Virgil a háború alatt, és van-e annak valami köze az eltűnéséhez.

Ferguson egy pillanatig habozott.

- Akkoriban itt sokan kerestek kristályokat a hadsereg számára az adóberendezésekhez, később pedig a radarokhoz kellettek. A hadvezetés Kaliforniából hozatott ide aranyásókat, akik mindenütt alagutakat fúrtak. Végül az itteniek megelégelték a dolgot, és meggyőzték őket, hogy nem ez a krisiálybányászás módja.
- Ez igazán érdekes, de még mindig nem válaszoltál a kérdésemre.

A férfi sarkon fordult és a teherautója felé indult. Julie már azt hitte, hogy szó nélkül elhajt, de Mike úgy félúton megtorpant és visszanézett.

- Tulajdonképpen miért izgat az téged, hogy Virgil elrejtett-e néhány értékes követ?

Julie-t olyan mélyen megsebezte a ki nem mondott vád, hogy egy pillanatra elakadta lélegzete. Gondosan megfontolta, mit válaszoljon.

- Mi az, Mike? Csak nem tőlem akarod megvédeni a nagyapámat?

- Gondolod, hogy szükség van rá?

- Ezt nem tudom megítélni, de afelől biztosíthatlak, hogy számomra teljesen mindegy, hogy tíz kincsesbányája van-e, vagy egy sincs. Azért jöttem ide, mert aggódtam érte és látni akartam. - Mielőtt Mike megszólalhatott volna, Julie témát váltott. - Egyébként ha ilyen rövid idő alatt a fülembe jutott az eltűnt kristályokról szóló történet, nyugodtan feltételezhetjük, hogy a környéken mindenki ismeri. És lehet, hogy te azt hiszed, az egész világ olyan nyugalmas, békés hely, mint Mount Ida, de ahol én élek, ott naponta gyilkolnak meg embereket néhány centért.

Egy pillanatig némán összenéztek.

- Szóval igaz a mese? - kérdezte Julie, mire a férfi az ajkába harapott és az erdő felé bámult.

- Azt beszélik errefelé, hogy akik a hadsereg számára kristályokat kerestek, a legértékesebb köveket megtartották maguknak. Néhányan állítólag elásták őket, hogy szükség esetén legyen egy kis tartalékuk. De ez csak afféle mendemonda.

- És ha nem az?

Mike megcsóválta a fejét.

- Talán észrevetted, hogy Virgil nem úgy él, mint egy milliomos - bökött a házra. - Nem gondolod, hogy tudnék róla, ha valahol értékes köveket dugdosna?

- Azt gondolom, hogy éppen te mindenkinél jobban tudod, mije van nagyapának és mije nincs, és abban is biztos vagyok, hogy igyekszel megszabadulni tőlem, mielőtt megtalálja az elrejteti kristályokat. Szeretném megismételni: nincs szükségem a nagyapám pénzére, csak a szeretetére. - Az utolsó szavaknál a lány hangja kissé élesebben csengeti, mint ahogy akarta.

- Mindenesetre örülnék, ha nem terjesztenéd tovább a történetet. Ahogy mondtad, sok szerencsevadász él a világon - morogta Mike, és gyors léptekkel a teherautóhoz sietett.

Julie elengedte a füle mellett a gúnyos megjegyzést, és visszatért az előbbi témára.

- Csak azt nem értem, hogyhogy nagyapa eddig nem találta meg a köveket! Persze amióta befásították a dombokat, egyik olyan, mint a másik! Várj csak! - kiáltott Mike után, - Tulajdonképpen miért jöttél?

A férfi a kocsinak dőlt.

- Azt terveztem, hogy elviszlek a hegyekbe. - Kissé akadozva, szinte félszegen beszélt.
- És miért gondoltad meg magad?

Mike tekintete végigsiklott rajta, ám közben már kinyitotta a kocsiajtót.
- Biztosan nincs túrabakancsod.

Julie lenézett a lábára.

- Mi köze ennek az egészhez? - kérdezte megütközve.

- Hát... semmi. Szóval... meg akarok nézni néhány eladó földterületet. Lehet, hogy megveszem őket.
Julie szíve szerint rögtön beült volna Mike mellé a teherautóba, mégsem mozdult.
- Miért akarod, hogy elkísérjelek? - kérdezte gyanakodva.

- Azt gondoltam, érdekel a dolog. - Ferguson mosolya először gúnyosnak tűnt aztán őszinte, széles vigyorrá változott. - Még az is lehet, hogy elárulok neked néhány titkot - kecsegtette. Mintha kicserélték volna. A mogorva, akadékoskodó férfi egyik pillanatról a másikra ellenállhatatlan mesebeli herceggé változott.
Julie mély lélegzetet vett.
- Ez zsarolás!

- Talán.

- Nem érek rá, sok a dolgom!

- A munka megvár. - Mikor a lány tovább habozott, Mike gyorsan hozzátette: - Egy jó bányaigazgató örökké új lelőhelyek után kutat.

Julie persze egy pillanatig sem hitte, hogy Mike komolyan be akarja vezetni a kristálybányászat rejtelmeibe. Ferguson titkol valamit és ő ki akarja deríteni, hogy mi az. Ha elkíséri, talán ki tudja faggatni az eltűnt kristályokról és a nagyapjáról. Legalábbis ezzel áltatta magát, de az igazság az volt, hogy nem bírt nemet mondani Mike Fergusonnak.

Behajtottak Mount Idába, ahol Mike egy élelmiszerboltban bevásárolt, aztán nyugat felé indultak, és hamarosan elhagyták a várost. Kicsit később letértek a főútról és ráfordultak egy keskeny, erdei ösvényre.
Julie letekerte az ablakot, és mohón mélyeket szippantott a friss, fenyőillatú levegőből.

- Hogyhogy ezt nem vágták ki? - kérdezte, mikor odaértek egy öreg fenyveshez.

- Ennek a fenyvesnek egy része magánterület a másik részüket meg természetvédelmi területté akarják nyilvánítani.

- Akkor itt szabad ásni?

- Nem, de nem is akarok! Ezen a részen csak átvágunk.

- Szép lehetett ez a vidék, mielőtt idetelepültek a papírgyárak!

- Az volt, és talán újra az lesz. A fakitermelést rengetegen ellenzik. Csakhogy sok ember munkája függ tőle. Hiába, mindenkinek nem lehet a kedvére tenni!

A következő pillanatban egy újonnan telepített erdősávhoz értek. Mike egy kis magaslaton lefékezett, aztán kivett a teherautó hátsó részéből egy lapátot és egy ásót.

- Látod azt a hegygerincet?

Julie a jelzett irányba nézett. Közvetlenül előttük mély szakadék húzódott. Mike nyilván le akar ereszkedni az aljára. A távolban ott magaslott az Oklahomáig nyúló Ouachita-hegység. A közelebbi csúcsokat sötétzöld fenyves borította, a messzebb fekvőknek csak kékes körvonalai rajzolódtak ki a párás levegőben.

- De szívesen laknék itt! Akkor minden reggel gyönyörködhetnék ebben a tájban! - suttogta ábrándozva a lány.

- Nem hiszem, hogy az erdészet emberei lelkesednének az ötletedért. Sok szép hely van errefelé. Gyakran előfordul, hogy idevonz valakit a festői táj, de az emberek többsége nem bírja a magányt, és gyorsan visszatér a saját világába.
- Miért? Ha valaki unatkozik, csak be kell hajtania a városba.
- Én csak azt mondom, hogy általában így történik. - Mike a hegygerinc felé intett. - Gyerünk! - Elöl ment, és mutatta az utat. Időnként megállt, ásott egy gödröt és gondosan tanulmányozta a talajt. Mikor célhoz értek, megállt és hosszan vizsgálta a környéket és a közeli sziklaalakzatokat, aztán újra ásni kezdett.

Julie ellapátolta a fellazított földet s talált három apró kristályt.

- Nézd csak! Na? Milyenek? – türelmetlenkedett.
- Nem rosszak, ha több is van belőlük. Körülbelül húsz méter mélyen lehetnek.

- Honnan tudod? - csodálkozott Julie.

- Megérzés.

- Megérzés? Ez nem valami tudományos módszer!

Mike felnevetett.

- Igazad van, de nem tudom máshogy megmagyarázni. Virgil és Kevin mindig azt állították, hogy megszagolják a kristályéret. Nem is gondolod, hány órát töltöttem azzal, hogy az erdőben szimatoltam!

- És bevált a módszer? Találtál valamit?

- Nem. Sosem volt olyan jó orrom, mint nagyapámnak, de a talajminőségből és a domborzatból általában meg tudom állapítani, merre lehetnek jó lelőhelyek, Virgil elhozott ide gyerekkorodban?

- Nem hiszem, nem ismerős ez a táj. Bár azt a hegyoldalt mintha már láttam volna - fordult dél felé a lány. - Legalábbis úgy rémlik. Emlékszem egy hegyoldalra és egy folyóra... Lehet, hogy majd ráismerek néhány helyre, ha arra járok.

Mike a vállára tette a szerszámokat.

- Gyere, kapjunk be pár falatot, aztán majd megnézzük közelebbről azt a hegyoldalt!

Miközben a teherautó mellett ülve a magukkal hozott szendvicsei majszolták, Julie érezte, ahogy az elmúlt napokban felgyülemlett feszültség lassan felenged benne.
Odahajított egy kis kenyérbelet, egy mókusnak, majd jóllakottan elnyúlt egy öreg fenyő alatt a puha tűszőnyegen. Már az egész délelőtt eltelt, és még egyszer sem vitatkozott Mike-kal. Meghallgatta a történeteit és boldogította a tudat, hogy mellette lehet.

- Ezen a vidéken nem könnyű megkeresni a mindennapi kenyérre valót, igaz? - kérdezte halkan, a távoli hegyeket bámulva.

- Nem - erősítette meg Mike. - A talaj nem olyan jó minőségű, hogy érdemes volna megművelni. Az itteniek mindig sokat küszködtek, ki véve a háború alatt. Akkor jól kerestek, telkeket vásároltak, építkeztek. Majd megint keserves évek következtek, amikor senkinek se kellettek a kristályaik. Csak az elektronika fellendülésével változott meg a helyzet. Aztán megindult a new age őrület, s az idevalósiak sorsa ismét jóra fordult.

- Tulajdonképpen mire használják a kristályokat?

- A kristályok egy meghatározott frekvencián rezegnek. Ezért olyan pontosak például a kvarcórák. A bombázórepülőgépek célzókészülékeibe is kristályokat építenek be, mert azok kiszűrik az ibolyántúli sugarakat.

- Nem érdekel a technika - közölte Julie, és lehunyta a szemét. - Csak arra vágyom, hogy megtaláljam a világ legnagyobb és legszebb kristályát!

- Ezzel nem vagy egyedül - mormolta Mike.

- Akkor miért foglalkozol annyit Virgil bányájával ahelyett, hogy a sajátoddal törődnél?

A férfi vállat vont.

- Van elég megbízható emberem, akik elvégzik a munkát. Virgil viszont a segítségemre szorul. - Látszott, hogy nem örülne neki, ha Julie tovább feszegetné ezt a kérdést, de mivel ma bőbeszédűbbnek tűnt a szokásosnál, a lány úgy érezte, ki kell használnia a helyzetet.

- Mike, mi történt apám és nagyapa között?

- Ezt inkább apádtól kérdezd! - mondta komoran Ferguson és felállt.
- Vita lezárva?

- Vita lezárva. Megnézzük azt a hegyoldalt Nem vagy még fáradt?

- Nem. - Julie agyán átvillant a gondolat hogy Mike talán próbára akarja tenni. Noha minden erejét össze kellett szednie, hogy lépést tudjon tartani a férfival, egyetlen zokszó sem hagyta el a száját. Mikor felértek a gerincre, elégedetten bólintott. Jól emlékezett. A hatalmas, szokatlan formájú sziklát és a völgyben kanyargó folyót csakugyan látta már, tehát járt itt gyerekkorában.

Ferguson némán munkához látott. Bosszúsnak tűnt, de hogy rá, saját magára vagy másra haragudott-e, azt a lány nem tudta. Valahányszor megpróbált szóba elegyedni vele, csak mogorva dörmögést kapott válaszul. Pedig falatozás közben olyan kellemes, oldott légkör uralkodott köztük, s erre most Mike mindent elront a rosszkedvével.

Nem sokkal később visszaindultak a teherautóhoz. Mike elrakta a szerszámokat aztán háttal a kocsinak támaszkodott.

- Hadd ismételjem el még egyszer: azért fektetek pénzt Virgil bányájába, mert azt remélem, hogy hasznom lesz belőle. Ha kell, segítek is a nagyapádnak, de nem ütöm bele az orromat a dolgába!

- És azt várod, hogy én is így tegyek?

- Ezt nem mondtam. Virgil és én megértjük egymást. Mások szemében talán különösnek tűnik a kapcsolatunk. Mikor apám itthagyott, Kevin vette kézbe a nevelésemet, de Virgil sokat segített neki. Jobban értett a gyerekek nyelvén, mint a nagyapám.

- Apámnak erről más a véleménye - jegyezte meg Julie, és beült a kocsiba.

- Valószínűleg. - Mike is beszállt, és elgondolkozva kibámult az ablakon. - Mikor annak idején Garrett megszökött, Virgil majd beleőrült a bánatba. Tudta, hogy a fia sosem fog visszatérni.

- Rettenetesen összeveszhettek - mormolta Julie.

Mike gúnyosan felnevetett.
- Egyáltalán nem vesztek össze, legalábbis akkor nem. Garrett éjnek idején hagyta el a házat, lopva, mint egy tolvaj. Nem merte Virgil szemébe mondani, hogy elmegy.
- Jaj, Mike, akkor nem csoda, hogy nagyapa…
- De ez már régi történet.

A lány Mike arckifejezéséből rájött, hogy a férfi olyasmit mesélt el neki, amit sosem akart, és most le szeretné zárni a témát. Tovább faggassa, vagy reménykedjek benne, hogy Mike később még visszatér rá? - tűnődött. Végül úgy döntött, inkább vár. Érezte, hogy Mike-nak több időre van szüksége, és mosollyal jelezte, hogy számára sem sietős a dolog.

Hazafelé menet keveset beszéltek.

Julie olykor rámutatott a vidék egyes feltűnő pontjaira, és feltett néhány kérdési a környékkel kapcsolatban, de közben Mike szavain töprengett. Valószínűleg sok mindent elhallgatott. Annyi mindenesetre kiderült, hogy Virgil sokat szenvedett a fia távozása utáni években. Kezdte megérteni, hogy Mike miért szeretné eltávolítani őt innen, s amit hallott, csak fokozta a férfi iránt táplált rokonszenvét. Mikor hazaértek, nem akart beletörődni, hogy vége a napnak.

- Meghívhatlak egy kávéra?

- Majd máskor. Ma még vár rám egy kis körmölnivaló.

- Értem. - Julie kiszállt a teherautóból, és becsapta az ajtaját.

Együtt töltöttek egy gyönyörű napot, kellemesen elbeszélgettek, Mike szokatlanul barátságos volt, erre most megint úgy viselkedik, mintha idegenek lennének!

Miért vitt el magával, ha ki nem állhat? Furcsa ember...

Julie ennek ellenére úgy vélte, hogyha a férfi levetné a tartózkodás páncélját, talán benne találná meg álmai lovagját. Felsóhajtott. Jobb lesz, ha egy darabig kevésbé felkavaró dolgokkal foglalkozik!

Egy vajas kenyérrel és a heti horoszkópjával kiült a verandára. Legfőbb ideje, hogy megnézze, mit tartogat számára a sors, és annak megfelelően szervezze meg az életét.

Mielőtt aludni tért, még felhívta az apját, hogy meghallgassa az ő változatát is a történtekről. Biztosra vette, hogy nyomós okok késztették a szökésre. De még időben rájött, hogy ez nem telefontéma. Ezért csak azt mesélte el, hogy Virgilnek még mindig semmi nyoma. A környék biztonságát veszélyeztető dinamitos őrültekről egy szót sem szólt, mint ahogy arra sem célzott, hogy ha Mike kérné, örökre Mount Idában maradna. De hát előbb fog Mercury a Holdra repülni, mint hogy ez megtörténjék!

7. FEJEZET
Két eseménytelen nap következett.

Mike reggel beállított egy újabb kocsirakomány kővel. Barátságosan, de tartózkodóan viselkedett, mintha titkon attól félne, hogy a lány megint faggatni kezdi Virgilről. De Julie egyetlen kérdést sem tett fel a nagyapjáról, bár ez felettébb nehezére esett. Úgy vélte, ezúttal Mike-on a kezdeményezés sora.

Épp a megtisztított kristályokat csoportosította minőség szerint, amikor Mercury csaholni kezdett.

A ház sarkánál feltűnt John Graves. Szokatlanul komor képet vágott, s hóna alatt egy újságpapírba göngyölt csomagot cipelt.

A lány mosolyogva odaintett neki.

- Azt hittem, itt találom Mike-ot - jegyezte meg az erdőőr, miután üdvözölte Julie-t.

- Ma még nem járt erre. Én nem segíthetek?

Graves letette a csomagot az egyik mosóasztalra, és levette róla a papírt.

Julie-nak még a lélegzete is elállt az átlátszó kristály láttán, amely akkora lehetett, mint az alsó karja. Óvatosan végigsimított rajta. Egyeden hajszálvékony repedést sem érzett a felületén.

- Gyönyörű - suttogta. - Hol találta?

- Pencil Bluff környékén mutogatta két suhanc. Mikor észrevettek, elpucoltak, ezt meg ottfelejtették. Szerintem ők azok, akik éjjelente a környékbeli bányákban szaglásznak.

Julie megbűvölten meredt a kristályra. Milyen felemelő érzés lehet egy ilyen csodálatos példányra bukkanni!

- Arra gondoltam, Mike talán tudja, honnan származik ez a kő. Mostanában nem bányásznak ilyeneket.

- Nem? - Julie nem tudta levenni a szemét a kristályról.

- Talán a régi Coleman-bányából lopták... Bár azt a helyet erősen őrzik. Vagy a McEarl-bányából való?

John Graves újra becsomagolta a követ, és Julie úgy érezte, mintha hirtelen besötétedett volna.

- Mike biztos a bányában van - jegyezte meg.

Az erdőőr megbökte a kalapját.

- Akkor odamegyek. Egyébként szóltam az embereimnek, hogy tartsák nyitva a szemüket, hátha látják valahol Virgilt.
- Szinte hihetetlen, hogy mindeddig senki sem találkozott vele!

- Ezekben a hegyekben könnyű ám elrejtőzni! Főleg, ha valaki olyan jól ismeri a vidéket, mint Virgil. Bizonyára nem akarja, hogy megtalálják. - John Graves óvakodott attól, hogy egyéb, kevésbé kellemes lehetőségekre is utaljon.

- Remélem, nemsokára visszatér a nagyapám.

- Én is, kisasszony.

- Mi újság, John? Hogy vagy? - toppant be Mike.
- Köszönöm, jól. És te?

Graves letette a csomagol a teherautó motorházának tetejére, és ismét kibontotta.

Mike arcán nem látszott lelkesedés. Ellenkezőleg: a férfi a homlokát ráncolta - mintha ráismert volna a kőre. Mialatt John Graves elmesélte, hogyan került hozzá a kő, Mike idegesen dobolt ujjaival a motorháztetőn.

- Lehet, hogy a McEarl-bányából való? - kérdezte az erdőőr.

Mike megdörzsölte az állát, és Julie felé sandított.
- Nem. Néhány hete rábukkantunk egy érre Virgil bányájában, onnan származhat.
Graves hitetlenkedve rámeredt.

- Egyébként eddig még csak egy-két hasonló követ találtunk!

Julie érezte a két férfi közti feszültséget. Mi folyik itt? Közelebb húzódott hozzájuk.

Az erdőőr közben visszacsomagolta a kristályt.
- Hát ha ez Virgil bányájából való, akkor odatették! Mert te éppúgy tudod, mint én, hogy ott nincsenek ilyen kövek!

- John, én mindennap elmegyek abba a bányába. Néhány héttel ezelőtt tolvajok jártak nálunk, többek között ezt a követ is ellopták.

Graves mondani akart valamit, de meggondolta magát.
- Hallottál arról, hogy egy nagy Santa Fé-i társaság telkeket és bányákat akar venni a környéken? A bányászathoz ugyan nem értenek, de rengeteg a dohányuk - kérdezte.

- Igen, velem is beszéltek. Gondolod, hogy az ő embereik gyűjtenek itt éjjelenként mintákat?

Graves vállat vont

- Talán felfogadtak néhány helybéli srácot. Azoknak a fiúknak, akiktől ezt a követ szereztem, aligha van elég sütnivalójuk. Valószínűleg a háttérből irányítják őket. Talán félretettek néhány követ maguknak is.

- Miért nem füleled te őket?

- Semmi gyanús holmi nem volt náluk, amikor megtaláltam őket. Tettenérés nélkül pedig nem sokat csinálhatok...

A két férfi odaballagott Mike teherautójához, és hamarosan hallótávolságon kívül kerültek.

Julie tovább válogatta a kristályokat és feszülten figyelt, de legfeljebb egy-két szófoszlányt tudott elkapni a beszélgetésből. Néhány perccel később nyilvánvalóvá vált, hogy a férfiak vitatkoznak. Mike hevesen magyarázott valamit, de John Graves csak a fejét rázta. Julie fülét többször is megütötte Virgil neve, és egyszer mintha „a lányt” is emlegették volna. Minél tovább tartott a szóváltás, Julie annál dühösebb lett. Lehet, hogy Mike most mindazt elmeséli az erdőőrnek, amit előtte eltitkolt?

Graves távozása után Mike olyan izgatottan járkált fel-alá a főzőüstök és a kocsija között, akár egy ketrecbe zárt fenevad.

- Újabb titkok, Mike? - érdeklődött Julie, s bármennyire is igyekezett uralkodni magán, a hangja epésen csengett. - Gondolom ez megint nem tartozik rám, igaz?

- Tessék? - Mike úgy bámult rá, mintha csak most venné észre, hogy ott van.

- Annak a kristálynak, amit Graves mutatott, van valami köze nagyapához, ugye? - Mike hallgatott, és Julie megborzongott. - Mi történt? Ez a kő is azok közül való, amelyeket... - Hangja elcsuklott. Kezdte elveszíteni a reményt, hogy valaha is viszontláthatja Virgilt. Kételyei, Mike iránti korábbi bizalmatlansága ismét feléledt, és erősebb volt, mint valaha. Mit rejteget előtte a férfi? Milyen kapcsolatban áll a nagyapjával? - A pokolba, Mike, beszélj már!

- Nincs semmi mondanivalóm. John téved. Gyere, szükségem van rád a bányában!

- Nem érdekel a bánya, Mike! Tudni akarom, min vitatkoztál John Graves-szel - toppantott a lábával Julie.

A férfi megállt, és többször mély lélegzetet vett.

- Julie - ragadta meg a lány vállát annak a kőnek semmi köze sincs Virgilhez; valószínűleg egy magángyűjteményből származik. A kőtolvajok azonban tényleg léteznek, és eljöhetnek ide is. Igaz, nincs itt egyetlen igazán értékes darab sem, de hát ezt ők nem tudják. Szeretném, ha velem tartanál. Kevésbé aggódnék érted.

Szóval Mike félti! Julie haragja nyomban elpárolgott.
- De...

- A múltkor azt mondtad, érdekel a bányászat. Igyekezz, mert késésben vagyok!

Ez inkább parancsnak, semmint kérésnek hangzott. Julie magában már meg is fogalmazott egy csípős választ, de ahogy a férfi szemébe nézett, inkább hallgatott. Még mindig nem tudta, mi rejtőzik a háttérben, de annyi biztos, hogy Graves kristálya nyugtalanítja Mike-ot, és annak a kőnek valami köze igenis van Virgilhez. Talán ha elmegy a bányába, előbb kiderítheti az igazságot, mint ha otthon kuksol.
- Mire várunk? Indulás! - bólintott készségesen.

Útközben nem beszéltek. Valahányszor Julie Mike-ra pillantott, a férfi egyre mogorvább képet vágott. A lány úgy érezte, nem ez a legmegfelelőbb időpont, hogy tovább faggassa. Talán majd Arvin vagy Wesley közlékenyebb lesz.

Percek alatt odaértek a bányához. Mike váltott néhány szót a felügyelővel, Julie pedig közben Arvinéket kereste a tekintetével. Mire visszafordult, Mike-nak már hűlt helyét találta. Először utána akart menni, de sejtette, hogy ennek nem túlzottan örülne, így hát odaballagott Arvinékhez. A munka majd eltereli Mike-ról a figyelmét.

Hamarosan már a maga ásta gödörben kutatott kristályok után. A két munkás a közelben maradt, ellátták jó tanácsokkal, és megtanították rá, hogyan kerülheti el, hogy megkarcolja a köveket. Míg Arvin magyarázott, Wesley félszegen mosolyogva megmutatta neki a fogásokat és azt is, hogyan tapinthatja ki az agyagban a köveket.
Amikor talált egy követ, amelyik olyan szép volt, hogy nem akart megválni tőle, mindketten megértően vigyorogtak, és beszámoltak néhány hasonló tapasztalatukról.

- Maga miért csinálja ezt, Arvin? - érdeklődött Julie.

- Az embernek a vérévé válik. Azt hiszem, akkor is kristályokat keresnék, ha nem kapnék érte egy centet sem.

Mike is valami ilyet állított annak idején.

Julie olykor megpróbált kérdezősködni a nagyapjáról és Mr. Fergusonról, de csak semmitmondó válaszokat kapott.

- Ismerte az apámat? - faggatta az öreget.

- Persze. Nagyon szerettük. Virgilt borzalmasan megviselte, amikor elment.

- Úgy hallottam, szinte belebetegedett. Igaz?

- Nehezen emésztette meg. Nézzen csak oda, az ott ígéretes lelőhelynek látszik!

A titkok megőrzésében és a gyors témaváltásban, úgy tűnt, a Mount Ida-i embereknek nincs párja.

Elérkezett az ebédszünet ideje, de Mike még mindig nem került elő.

- Mit gondolnak, mikor jön vissza Mike? - érdeklődött Julie. - Volna otthon néhány elintéznivalóm!

- Nem mondta, hova megy - felelte Arvin. - Talán beugrott a saját üzletébe, hogy ellenőrizze, rendben mennek-e a dolgok.

- Ó! - Julie-nak fogalma se volt róla, hogy Mike-nak milyen boltja van. Eddig azt képzelte, szerény kis vállalkozás lehet, különben hogy érne rá annyit foglalkozni Virgil bányájával? Elég jövedelmező lehet, ha Mike-nak arra is futotta, hogy megvegyen Virgillel egy bányát. Ismét töprengeni kezdett, és elhatározta, hogy megpróbál minél többet kideríteni Fergusonról és az üzletéről. Talán akkor azt is fel tudja mérni, mennyire adhat hitelt a férfi bányászattal, Virgillel és egyéb dolgokkal kapcsolatos kijelentéseinek.

- Arvin, kölcsönadná a kocsiját? Szeretnék elintézni valamit.
A férfi a zsebébe nyúlt és előszedte a kocsikulcsot.
- Persze, vigye csak! Egy ócska 56-os Ford. Odafönn áll, nem lehet eltéveszteni.

Julie - mintegy mellékesen - megkérdezte Mike üzletének a címét aztán felkaptatott a meredélyen.

Mire felért a munkagödör peremére, levegő után kapkodott. Arvin kocsiját csakugyan gyorsan megtalálta. Kénytelen volt az ülés szélére csúszni, ha el akarta érni a gázpedált.

Áthajtott Mount Idán és rátért a műútra. Nem sokkal később olyan látvány tárult a szeme elé, amelyre igazán nem számított. Az út jobb oldalán kőből és cédrusfából épített csinos házikó állt. A cégér tanúsága szerint ez volt a Fergosort-bánya üzlete.

Vele szemközt hatalmas épület emelkedett, amelyei drótkerítés vett körül. Ferguson Bányatársaság - hirdette a cégtáblán a felirat, alatta pedig, apróbb betűkkel az állt: Nagykereskedés.

Julie lefékezett az üzlet előtt, de egyelőre nem szállt ki a kocsiból. Sejtette, hogy Mike sikeres üzletember, de amit itt talált, az felülmúlta minden elképzelését. Most már kételkedett benne, hogy Mike azért keres kristályokat, mert szereti őket. Arvin, Wesley és Virgil esetében ez igaz lehetett, de Mike Ferguson a jelek szerint jól meg is él a kövekből.

Mikor belépett a boltba, tátva maradt a szája. A fényárban úszó üveges tárlókban a leggyönyörűbb kristályok feküdtek, amelyeket valaha látott. Akadt köztük néhány olyan - nagyrészt kétezer dollárra árazott - darab is, amelyet lezárt vitrinben őriztek. Azok a kövek, amelyeket Julie az elmúlt napokban megtisztított, meg sem közelítették ezeket!

Ha Mike-nak ilyen csodás ásványai vannak, vajon miért foglalkozik annyit a Cunningham-bányával? Tényleg csak szeretetből? Julie tapasztalatai szerint a fiatal és sikeres üzletembereket nem az érzelmeik kormányozzák, számukra a személyes boldogulás mindennél fontosabb. Miért lenne épp Mike kivétel ez alól a szabály alól?

Kedvesen rámosolygott az elárusítónőre, és kisietett a kocsihoz, majd áthajtott az út túlsó oldalára a nagykereskedés elé. Alighogy belépett a főbejáraton, egy idősebb asszony sietett elé szolgálatkész mosollyal.

- Segíthetek? - A nő szemügyre vette Julie agyagfoltos ruháját. - Amint látom, maga is ásott. Sikerrel járt?

Julie vállat vont.

- Körülnézhetek egy kicsit? - felelt kérdéssel a kérdésre.

- Itt kizárólag nagykereskedelmi árusítás folyik. A kiskereskedést szemközt találja.

Most légy okos! - gondolta Julie, és megnyerően rámosolygott az asszonyra.

- Igen, tudom. Azért jöttem ide. Penny Jackson vagyok. Egy San Franciscó-i barátom mesélte, hogy önöknél kaphatók a világ legszebb kristályai.

- Ez igazán hízelgő - mormolta az asszony, aki a jelek szerint továbbra is kételkedett benne, hogy valódi vevővel van dolga.
- Szeretném megtekinteni a kínálatukat. A boltjaim már teljesen kiürültek, sürgősen fel kell töltenem őket!

- Erre parancsoljon! - A bemutatóterem mindössze néhány lépésre volt. Miután a nő kinyitotta az ajtót és felkapcsolta a villanyt, Julie néhány másodpercig némán tátogott. A bársonybevonatú asztalokon és az üvegvitrinekben szikrázó kristályok láttán elállt a lélegzete.

- Hát... ez... csodálatos - lehelte, s egyenesen odament az egyik asztalhoz, amin egy kókuszdió nagyságú kristály feküdt. Ez még szivárványosabban csillogott, mint a többi. Egy alig észrevehető táblácska elárulta, hogy az ára tízezer dollár.

- Nekem is az a kedvencem - jegyezte meg az asszony. - A régi Coleman-bánya közelében bukkantak rá. Természetesei engedünk az árból, ha a rendelése meghaladja a százezer dollárt.
- Százezer dollárt - ismételte Julie elhaló hangon. - Értem.

Nem szabad gyanút fognia, - gondolta, és odalépett egy másik kristályhoz, amely távolról egy tengeri sünhöz hasonlított. Átlátszó, csillogó tüskéit mintha szobrász formázta volna meg.
- Ezt szeretném - közölte. Eladja a kocsiját vagy kölcsönkér az apjától, de ezt a csodálatos példányt meg kell szereznie!

- Természetesen. Megkérdezhetem, hogy összesen milyen értékben szándékozik vásárolni?

- Hát, úgy… száz... százezer dollárt rászánok. Ez mennyibe kerül? - bökött rá egy másik kőre.
- Sajnos Mr. Ferguson azt még nem árazta be.

- Visszajöttem, Madge! - hangzott fel ebben a pillanatban Mike kiáltása.
Julie kétségbeesetten körülnézett, de sehol nem látott megfelelő búvóhelyet. A bemutatóteremnek nem voltak ablakai, így hát meg se szökhetett. Más választás híján háttal az ajtónak leguggolt egy sarokban, s úgy tett, mintha tüzetesen vizsgálgatna valamit a legalsó polcon. Ahogy az asztalok alatt az ajtó felé sandított, meglátta Mike bőrcsizmás lábát.

- Mindjárt indulok vissza a bányába a tékozló unokáért! Remélem, ez a munkával töltött nap meggyőzte, hogy okosabb, ha hazamegy!

- Azok után, amiket meséltél róla, ezt nem nagyon hiszem. Ne légy már olyan szigorú hozzá, Mike! Bizonyára rettenetesen aggódik Virgilért!

- Lehet De korábban miért nem aggódott? Hosszú éveken át feléje sem nézett!

- Gondolom, megvolt rá az oka, csak még nem ismerjük. Nem elég, hogy most eljött? Kissé barátságosabb is lehelnél hozzá!

- Te könnyen beszélsz! Nem neked kell bajlódnod vele!

- Rég láttalak ilyen zaklatottnak, Mike! Az az érzésem, jobban kedveled azt a lányt, mint ahogy bevallod!

- Tévedsz!

Julie arca égett a zavartól. A pokolba Mike Fergusonnal!

- Jaj, Mike, várj egy kicsit! - kiáltott fel Madge. - Szeretném, ha beáraznál egy kristályt.

Ahogy a lépések közeledtek felé, Julie legszívesebben bebújt volna egy asztal alá. A sarokban guggolva, dermedten bámulta a legalsó polcot.
- Miss Jackson, hadd mutassam be Mr. Fergusont! Miss Jackson a nyugati partról érkezett, és nagyobb tétel követ óhajt rendelni tőlünk. Ezt a kristályt például feltétlenül meg akarja vásárolni.

Mike csípőre tett kézzel megállt Julie mögött.
- Köszönöm, Madge, bízd csak rám a hölgyet! Légy szíves, készítsd elő azokat, a számlákat, melyektől reggel beszéltünk! - A hangjában vidámság és harag keveredett.
Julie bal kezével egy apró, golyó formájú kőre mutatott.
- Ezt csiszoltad, vagy eredetileg is ilyen volt?
Mike megragadta a karját, felhúzta és maga felé fordította.

- Hol voltál egész nap? - csacsogott a lány, noha egy pillanatig se hitte, hogy Mike felelni fog a kérdésére. Csakhogy legjobb védekezés a támadás.

- Segíthetek a válogatásban, Miss Jackson? Milyen nagyságrendű tételre gondolt? Százezer dollárosra? Vagy kétszázezresre?

A lány lerázta magáról a kezét és hátralépett, de beleütközött egy állványba.

- Nem értem, mi bajod! - méltatlankodott. - Az ember már kíváncsi sem lehet? A hölgy csak akkor engedett be, amikor kilátásba helyeztem, hogy egy kocsirakomány követ veszek tőletek!

- Ha érdekelt a boltom, miért nem szóltál? - vágott vissza Mike, és kisimított egy hajfürtöt a lány arcából. - Szívesen körülvezettelek volna!

Julie szívverése felgyorsult

- Erre nem is gondoltam. Azt hittem, ez is titok. Hiszen az egész környék tele van titkokkal!

Mike leszedett egy agyagmorzsát az orráról. Julie úgy érezte, mintha izzó vas ért volna hozzá. A férfi tekintete a lelke mélyéig hatolt.
- Sosem mondtad, hogy gazdag vagy.

- Miért? Van valami jelentősége?

- Nem tudom! - felelte Julie ingerülten, és átbújt Mike karja alatt, aztán megjátszott egykedvűséggel elsétált az asztalok előtt. Itt-ott megállt felemelt egy követ és szemügyre vette.

Mike szorosan a nyomában maradt.

- Nos? Válaszolj!

Julie hirtelen sarkon penderült.
- Miért kínlódsz annyit egy régi bányával, amikor neked sokkal jobb van? Elvégre ezek a kövek nem Virgil bányájából származnak...

Mike végighúzta az ujját az arcán.
- Egy öregember és az álmai miatt, Julie, de te ezt úgysem értheted.

A lány megint félrelökte a kezét. Mike közelében sosem bírt világosan gondolkodni. Ráadásul biztos volt abban, hogy a férfi tudja ezt, és szándékosan hozza zavarba.

- Azért csak próbáld meg elmagyarázni!

- Talán ha tovább leskelődsz utánam, és eleget hallgatózol, magadtól is rájössz.

Julie hátat fordított, és folytatta a szemlét.

- Nem hallgatóztam – sziszegte - csak a magam dolgával törődtem!

- Csalárd fondorlattal befurakodtál az üzletembe!

- Egyáltalán nem. Tényleg szeretném megvenni ezt a követ - bökött Julie a korábban kiszemelt kristályra.

- Súly alapján számolom az árat. Még le kell mérnem, de így, ránézésre azt mondanám, körülbelül ezerötszáz dollár lesz.
A lány nagyot nyelt.
- Nem számít!

- Egyébként itt csak nagy léteiben árusítunk.

- Akkor vidd át a másik üzletbe; és ott veszem meg.

- Hm... ezt persze meg lehet csinálni, csakhogy akkor háromezerbe fog kerülni.

- De hát ez nevetséges!

- Nem, ez üzleti számítás.
- Akkor tartsd meg a kövedet! Majd én keresek magamnak egy sokkal szebbet! - Julie kiviharzott az épületből, és a kocsijához szaladt.

Mike ezalatt felvilágosította Madge-t, hogy Miss Jackson csodálatos módon átváltozott Miss Cunninghammá.

8. FEJEZET
Miközben Julie visszahajtott a bányához, azon tűnődött, hogy Miké - noha szokás szerint dühös volt rá - az üzletben mégis sokkal felszabadultabbnak hatott, mint reggel, amikor szó nélkül faképnél hagyta a bányában. Mintha kimondottan élvezte volna, hogy zavarba hozhatta. Mike Ferguson a legkiszámíthatatlanabb, legönzőbb, legelbűvölőbb és legrettenetesebb ember, akivel valaha is találkozott.

- Megvetem Mike Fergusont - közölte haragosan az apró kabalamajommal, amely a kölcsön Ford visszapillantó tükrén himbálózott.
Vagy szeretem, villant át az agyán. Ez a gondolat annyira megijesztette, hogy majdnem az árokban kötött ki. Végül leparkolt egy kis kávéház előtt, hogy valamennyire lecsillapítsa felborzolt idegeit.

Nem, dehogy vagyok szerelmes! - hajtogatta magában, miközben megevett egy szendvicset és megivott egy jó erős kávét. Mike érdekel, vonz, de ennek semmi köze a szerelemhez!

A bányához érve rögtön felfedezte az ismerős teherautót. Szóval Mike gyorsabb volt, mint ő. Folytatta a kristályásást. Érezte, hogy a férfi minden mozdulatát figyeli, de nem volt hajlandó ránézni.

Mikor letelt a munkaidő, Julie bejelentette, hogy Arvin viszi haza, Mike azonban ragaszkodott hozzá, hogy vele menjen, mivel, mint mondta, beszélni szeretne a kristályvásárlásról.

Füstölögve ugyan, de beadta a derekát; belátta, hogy nincs más választass, ha nem akar jelenetet rendezni. Ahogy beszálltak a teherautóba, rögtön támadásba lendült:

- Remélem, csekket is elfogadsz. Kell nekem az a kő. Egyszer igazán megszegheted az ostoba szabályaidat!

- Nem. - Mike indított. - De ha annyira akarod azt a kristályt, neked ajándékozom.

Julie bizalmatlanul hunyorgott.

- Miért?

- Virgil kedvéért. A munkádért: cserébe. Azért, hogy ne felejts el bennünket!

- Először is, nem dolgoztam annyit, hogy megérdemelném, másodszor, eszem ágában sincs elutazni, így nincs szükségem semmiféle emlékre. - Julie letekerte az ablakot. Az áhított friss levegő helyett azonban csak köhögtető por szállt be a vezetőfülkébe.

- Akkor azért adom neked, mert úgy tartja a kedvem.

- Nem, nem fogadhatom el. Meg akarom vásárolni.
- Sajnos nem eladó.
- Akkor felejtsük el! - A lánynak fájt a szíve, de vissza kellett utasítania az ajánlatot. Sejtette, hogy Mike milyen ellenszolgáltatást kérne cserébe. Talán az a kő meg is érne annyit. Vagy lehet, hogy ez csak újabb kísérlet az eltávolítására?

- Miért bonyolítod túl a dolgokat?

- Ezt éppen te mondod?

- Velem vacsorázol?

- Nem. - Julie a férfira sandított. - Miért lettél egyszerre ilyen kedves?

- Minthogy a jelek szerint még egy darabig el kell viselnünk egymást, talán nem ártana, ha megpróbálnánk kicsit összebarátkozni!

- Miért nem hiszem el egy szavadat sem?

Mike megragadta a kezét.

- Mert bizalmatlan vagy.

A férfi simogató ujjaiból sugárzó kellemes meleg szétáradt Julie testében. Milyen egyszerű lenne belemenni a játékba és engedni a csábításnak! De nem teheti. Először választ kell kapnia a kérdéseire, tudnia kell, kivel van dolga.

- Te pedig titokzatos vagy.

Amikor hazaértek, Mike nyomban nekilátott a kosarak kipakolásának. Julie be akart menni a házba, de amint kinyitotta az ajtót, földbe gyökerezett a lába, s a szája elé kapta a kezét, nehogy hangosan felsikítson.

Odabenn óriási rendetlenség uralkodott. A padlón felhasogatott párnahuzatok és kihúzott fiókok hevertek, melyek tartalma szanaszét szóródott... Mintha egy őrült tombolt volna a lakásban.

- Mike - lehelte, aztán kiabálva megismételte: - Mike!

A férfi nyomban mellette termett.
- Mi az, mi történt?

Julie némán a nappali felé intett.
Ferguson óvatosan belépett a helyiségbe, aztán a többi szobát is ellenőrizte. Néhány perc múlva visszajött, gyengéden átölelte Julie vállát, és bekísérte. A lány riadtan hozzásimult.

- Ne félj! Már elmentek.

Julie rémülete fokozatosan haragba csapott át. Nem a betolakodók okozta felfordulás dühítette fel, hanem az a gondolat, hogy megsértették a magánélet szentségét, és erőszakkal behatoltak a nagyapja világába.

- Ki tehette?

- Nem tudom, de ki fogom deríteni - fogadkozott Ferguson. Felállított egy széket és lenyomta rá a lányi, aztán a telefonhoz sietett, és felhívta a seriffet.
Miután telefonált, leült Julie elé egy kis zsámolyra. Egyik kezét a lány combjára tette, a másikkal hátrasimította a haját. - Jól vagy?

Julie bólintott.

- Meg kell néznünk, hogy hiányzik-e valami.

Mike kedvessége és gondoskodása kissé csillapította a lány haragját és félelmét. A férfi mellett biztonságban érezte magát.
- Honnan tudhatnám? - kérdezte tanácstalanul, de azért engedelmesen körülnézett, hogy legalább megpróbálja felmérni a kárt. Az egyetlen, amit a betörök nem dobáltak szét, a kristályok voltak; csak néhány darab hevert a padlón. Az ablakpárkányon lévők azonban érintetlennek tűntek. Ennek az egésznek semmi értelme, gondolta Julie.

- Mihelyt a seriff elment, rendet csinálunk - ígérte Mike, és két tenyere közé fogta a lány arcát. - Nem akarom, hogy itt maradj, amíg nem tudjuk, ki tette ezt. Választhatsz: vagy nálam alszol, vagy elviszlek egy motelba.

Aggódása mélyen meghatotta Julie-t, de egyelőre a harag erősebben munkált benne.

- Nem - ellenkezett - bárki volt is, nem ijeszt el innen!

- Julie, ez nem játék!

- Szerinted mit kereshettek?

- Fogalmam sincs róla. Valószínűleg néhány ostoba gyerek volt, akik azt hitték, hogy Virgil pénzt rejteget a lakásban.

Julie mérgesen felpattant.

- Mike, te is tudod, hogy ez nem igaz! Ha itteni gyerekek lettek volna, elvitték volna a kristályokat, hogy eladják. Elmondod végre, mi folyik itt?

- Tényleg azt hiszed, hogy tudom?

- Nem tudom, mit higgyek. Az egyik pillanatban dr. Jekyll vagy, a másikban Mr. Hyde. Nem lehet kiigazodni rajtad! Az viszont tény, hogy ma gondosan eltávolítottál itthonról! - Julie persze nem beszélt komolyan, de azt remélte, sikerül annyira kihoznia a sodrából a férfit, hogy végre elmesélje az igazságot Virgilről, a bányáról és az eltűnt kristályokról. Lehet, hogy Mike nem tudja, kik voltak a betörők, de azt bizonyára sejti, hogy miért jöttek.
- Szerinted én tettem? - nézett rá jeges tekintettel Ferguson.

Julie-nak esze ágában sem volt meghátrálni.

- Nos, mindenesetre volt rá alkalmad. És többet tudsz Virgilről, mint állítod. Szerintem ma őt kerested, be akartál neki számolni a kőről, amit John Graves mutatott. Vagy megtaláltad nagyapát, és eltitkolod előttem, vagy... - mély lélegzetet vett - vagy nem találtad meg, ami azt jelenti, hogy baja eshetett. Mi az igazság? - Az utolsó szavakat szinte suttogta.
- Ha ilyet feltételezel rólam, rosszabbul ismersz, mint gondoltam.

- Nos, legalább ebben az egy dologban egyetértünk!

Veszekedésüket a seriff érkezése szakította félbe. Feltett néhány kérdést, buzgón feljegyezte a válaszokat a noteszébe, aztán távozott. Julie nem sok eredményt várt tőle, de a jelenléte legalább enyhítette kissé a Mike között és közte kialakult feszültségeket. Mikor megint kettesben maradtak, a lány nem tudta eldönteni, hogy folytassa-e vagy sem az előbbi témát.
- Mike...

- Gyere, rámoljunk össze! - A férfi sorra felállította a padlón fekvő bútorokat.

Julie felsóhajtott. Tehát ezúttal sem vitatják meg az igazán fontos kérdéseket.
- Hagyd, majd én megcsinálom!

- Nem, ez sok lenne neked. Segítek.

- Nincs szükségem a segítségedre.

A férfi megragadta a vállát és enyhén megrázta.

- Ide hallgass! Nem akarom, hogy bántódásod essék! - Tekintetében őszinte aggodalom tükröződött, és Julie szíve nagyot dobbant. Lehet, hogy Mike végre elfogadta? Hogy ugyanúgy érez, mint ő?

- Ha nem akarsz motelba költözni, utazz haza! Akkor biztonságban leszel addig, amíg itt tisztázódnak a dolgok!

Julie ezt a javaslatot válaszra se méltatta. Némán hozzáfogott a rendcsináláshoz. A nappalival elég gyorsan végeztek. A betörők nem jutottak el a hálószobákig, s Mike megint megpróbálta rávenni a lányt, hogy költözzék el a házból, de Julie megmakacsolta magát.
- Ne félts te engem! Itt se lehet veszélyesebb, mint egy nagyvárosban! Azonkívül ne feledkezz meg a kutyáról! Mercury majd megvéd. Éjszakára benn tartom a házban.

- Hát, ha rajta múlik a biztonságod, akkor régen rossz!

- Miért? Legalább ugat. Igaz, nem túl gyakran.

Mike felírta a számát a telefon mellett heverő jegyzettömbre.

- Ha bármi baj van, itt elérhetsz - közölte. - Csak azért engedem, hogy a házban aludj, mert a nyomokból ítélve a betörőknek elég idejük volt rá, hogy körülnézzenek. Nem valószínű, hogy visszatérnek.

- Ne aggódj! - mormolta Julie, mikor észrevette, hogy a férfi még mindig habozik. Igazán nem bánta volna, ha Mike vele marad, mert mellette biztonságban érezte magát, de be akarta, bizonyítani neki - és persze önmagának -, hogy nem fél, és egyedül is boldogul. Még ha ennek az is az ára, hogy át kell virrasztania az éjszakát.

- Hát jó. - Mike letörölt egy piszokfoltot az orráról. - Mosd meg az arcodat!

Julie a távolodó teherautót figyelte. Ha egy csöpp sütnivalója lenne, azonnal csomagolna, és ő is elhúzná a csíkot. Nem azért, mert fél, hanem mert Mike túl erős érzelmeket ébresztett benne. Vonzalma azonban egyoldalú, ezt a férfi világosan a tudtára adta. Mike törődik vele, megvédi, sőt talán még le is fektetné, de csak átmenetinek tekintené a viszonyukat. Előbb-utóbb elhagyná, és ő azt nem élné túl.

Vacsorára felmelegített levest evett és közben pizzáról álmodozott, amikor a telefon csörögni kezdett.

Ki hívhatja ilyen későn? Biztosan Mike az, talán meg akar győződni róla, hogy minden rendben van. De tévedett. Penny kereste.

- Julie, sosem találod ki, hogy hol vagyok! - lelkendezett mintha most örökölt volna egy bankot.
- Szia, Penny, kedves tőled, hogy felhívtál! Hol vagy?

- Dallasba jöttem szakmai gyakorlatra, és a szállodám mellett egy kristálykiállítás nyílt. Hihetetlen! Neked van egy bányád, teli ilyen kvarcizékkel?

- Így is mondhatjuk. Azt hittem, nem sokra becsülöd a kvarcizéket.

- Eddig azt gondoltam, egyszerű kövekről van szó, amelyekért néhányan bolondulnak... Hallgass ide, Julie! Ázsiában ezeknek óriási piacuk van! Ipari felhasználás, érted? Összehozhatnám a nagyapádat egy japán céggel. Ők biztosítanák a pénzügyi fedezetet, a nagyapád pedig hátradőlhet a karosszékben és pénzszámolgatással töltheti a napjait!

Julie kuncogott. Ismerte jól a barátnőjét, és sejtette, hogy lélekben már bankszámlákat nyit és hosszú nyereséglistákat ad össze.

- Én foglalkozom majd a piackutatással, természetesen megfelelő jutalék fejében.

- Hagyd abba az álmodozást, Penny! A mi köveinket a gyűjtők és a new age üzletek vásárolják, az ipari vevőknek a Ferguson-bánya szállít.
- Akkor beszélj a nagyapáddal és ezzel a Fergusonnal is! Átvesszük a piaca egy részét.

- Azt hiszed, ez ilyen egyszerű? Egyébként mekkora az a kiállítás?

- Hatalmas. A világ minden tájáról érkeznek rá látogatók.

Julie-nak hirtelen remek ötlete támadt.

- Figyelj, Penny, segíthetnél! Meg kellene nézned, ki árul arkansasi köveket! Tudd meg a nevüket, vagy jegyezd meg, hogy néznek ki. Főleg két fiatalember érdekelne. - Ha találna valakit, aki szokatlanul nagy kristályokat kínál eladásra, talán a nyomán eljuthat Virgilhez.

- Készítsek róluk személyleírást? Miért? Rabló-pandúrt játszol?

- Lehet - Julie röviden beszámolt a történtekről.

- Julie Cunningham, azonnal elhagyod azt a házat! - rendelkezett Penny.

- Ne aggódj értem, Penny! Nagyon éber a házőrző kutyám.

Mercury jámborul elnyúlt a díványon, és hatalmasat ásított.
- Akkor jó. Holnap majd jelentkezem. Hé, várj csak! Milyenek az ottani pasasok?

Julie előtt felsejlett Mike képe.

- Akad errefelé egy-két kedves srác.

- Ez gyanúsan hangzik, Julie. Fölöttébb gyanúsan!

Tíz órakor Mercury még mindig a díványon szundikált, Julie pedig az ágyban ült, és egy csillagjóslással foglalkozó könyvet szorongatott a kezében.

Hirtelen felriadt. Úgy látszik, elnyomta az álom, és valami felébresztette. Fogalma sem volt róla, hány óra lehet. Feszülten figyelt, de csak a tücskök ciripelését és Mercury hortyogását hallotta. Hirtelen halk nesz ütötte meg a fülét mintha valaki beleütközött volna az egyik kristályokkal megrakott mosóasztalba az udvaron.

Kiugrott az ágyból, és lekapta a régi puskát a falról. Amikor kinyitotta a hátsó ajtót, hangos durranás hallatszott. Megint dinamit?

Hasra vetette magát a földön. Csak ezután döbbent rá, hogy nem is robbanást hallott, hanem puskalövést. A bokrok ágai megzördültek, ahogy elfutott valaki köztük.

Julie feltápászkodott, és berobant a házba telefonálni.
Mercury kinyitotta a fél szemét, és nagyot ásított.

- Mondhatom, szép kis házőrző vagy! - szidta meg Julie. - Tőled akár az egész házat ellophatnák! - Remegő ujjakkal tárcsázta Mike számát. A telefon kicsengett. És csengett. És csengett. - Mike Ferguson, ha nem veszed fel, többé nem állok szóba veled! - sziszegte.

A tizenkettedik kicsengés után elkeseredetten lecsapta a kagylót, és leheveredett Mercury mellé. A szagától ugyan ájulás környékezte, de legalább egy meleg és lélegző élőlényt érezhetett maga mellett.

Néhány perccel később a veranda felől közeledő lépteket hallott, aztán ajtónyitás zaját. Remélte, hogy Mike vagy Virgil a váratlan látogató, de tisztában volt vele, hogy a környéken szinte mindenki tudja, hol tartják a kulcsot.

Mikor kinyílt a szobaajtó, felkapcsolta a villanyt, és a betolakodóra szegezte a puskát. A következő pillanatban már le is engedte, mert felismerte Mike-ot. Inge derékig kigombolva lógott. Egy darabig sötéten méregette a lányt, miközben a keze a kilincsen nyugodott, aztán megenyhült az arca.

- Az a puska nincs megtöltve - jegyezte meg. - Nem hallottad még, hogy veszélyes dolog töltetlen fegyvert szegezni az emberre? Mintha arra kérnéd, hogy vegye el tőled! - élcelődött.

- Hol a fenében császkáltál? - fortyant fel Julie. - Azt mondtad, ha baj van, telefonáljak, és én szót fogadtam. Valaki itt durrogtat a közelben, téged meg nem lehetett elérni.

- De most már itt vagyok. Bizonyára csak néhány vadász lövöldözött, azt hallottad.

- Az éjszaka kellős közepén? Ez igazán hihetően hangzik!

- Tilos, amit csinálnak, reflektorozásnak nevezik. Egy erős zseblámpával belevilágítanak az állat szemébe és...

Ez már sok volt a lány felborzolt idegeinek.

- Jaj, Mike, fejezd be! Épp vadászatleckére vagyok most hangolva!

- Minden rendben? - mérte végig a férfi fürkészően.
- Hát persze. A házőrzőm elriasztotta őket, vagy a szagával, vagy a hortyogásával. Legalábbis feltételezem. Te meg persze teljesen véletlenül épp erre jártál, és gondoltad, beugrasz hozzám?

Mike a falnak dőlt és karba tette a kezét.
- Pontosan. Erre hajtottam el, és meghallottam a lövést.
Julie bizalmatlanul pislogott.

- Azt hiszem, mindkettőnknek jól jön egy kávé - mondta a férfi, és otthonosan kiment a konyhába.

Most, hogy a félelme már elszállt, Julie nem bírta tovább elviselni Mercury szagát. Felkelt, és követte Mike-ot. A férfi háttal állt neki, izzadságtól nedves inge a bőrére tapadt, hajába falevél ragadt, Julie védelmet kérve legszívesebben a karjába vetette volna magát, de nem akart gyengének mutatkozni.

- Nos? - kérdezte kihívóan. - Eszedbe jutott már valami hihetőbb magyarázat, hogy miért játssza el valaki éjszakaközepén a megvadult cowboyt? Vagy ragaszkodsz az orvvadász-elméletedhez?

- Hm. Most már sokkal kellemesebb a szagod, mint az előbb volt. Nem emlékeztet a döglött nyúléra. - A férfi feléje fordult, és lustán a tálalóasztalra támaszkodott. Inge szétnyílt, és Julie szeme elé tárult széles mellkasa, amelyen - egészen a hasáig - szőke szőrzet göndörödött. Istenem, mennyire szerette volna megérinteni a bőrét, megtudni, hogy csakugyan olyan feszes és bársonyos-e, mint ahogy képzeli. Gyorsan elkapta a tekintetét, és felnézett Mike arcába.

Mike némán figyelte, látszott, hogy élvezi a zavarát. Aztán visszafordult a tűzhelyhez és kitöltötte a kávét. Mikor Julie elvette az egyik poharat, a férfi átölelte a derekát és bevezette a nappaliba.
Julie szerette volna félrelökni a kezét, de félt, hogy kiloccsan a kávé.

- Tűnés, Mercury! - szólt rá Mike a kutyára. - Menj, kergesd a nyuszikat!

A kutya nyújtózkodott egyet, ásított, majd leugrott a díványról és kibaktatott a szobából.

A lány leült a hintaszékbe, Mike pedig letelepedett vele szemben a karosszékbe.

- Szívósabb vagy, mint hittem.

- Miért? Mert nem nyüszítek félelmemben? - Julie legszívesebben pont ezt tette volna, de nem akarta, hogy Mike észrevegye, mennyire kikészült.

- Azt gondoltam, talán...

- Rosszul gondoltad. - A lány idegei már pattanásig feszültek, de el akarta kerülni, hogy Mike tanúja legyen az összeomlásának. - Nyugodtan hazamehetsz. Nem hiszem, hogy visszajönnek a lövöldözők!

A férfi beleszürcsölt a kávéba.

- Sosem lehet tudni. Egy darabig azért még itt maradok.

- Meddig? - A lányt elöntötte a melegség.

- Talán egész éjjel.

- Egész éjjel?

- Mi bajod? Rosszul hallasz?

- Rosszul hal... nem, dehogy! Nem töltheted itt az éjszakát!

- Minthogy nem akarsz nálam aludni, és motelba sem kívánsz költözni, nincs más választásom! - sóhajtott fel a férfi.

- Ó! - Julie-nak semmiféle megfelelő válasz sem jutott az eszébe.

9. FEJEZET
- Miért nem jöttél vissza? - kérdezte váratlanul Mike.

- Hova vissza?

- Ide. Virgilhez.

Julie úgy érezte, mintha hirtelen visszakerült volna a múltba, abba az időbe, amikor a szülei elváltak.

Sokáig tartott, míg végre megértette, hogy az apjára hiába vár, Garrett többé nem jön haza. Mike hangjából fájdalom és harag csendült ki, és a vágy, hogy bárcsak megint minden olyan lenne, mint régen. Így érzett ő is a szülei válása után, és épp ezért tartotta olyan fontosnak, hogy feleljen a kérdésére. De hogyan magyarázza meg azt, amit ő maga sem ért teljesen? Akkor fel kellene elevenítenie hajdani álmait és ábrándjait, s a lelke mélyén fészkelő emlékeket, amelyeket félt megbolygatni.

Bármilyen szívesen is mesélt volna a férfinak minderről, tudta, hogy Mike Ferguson nem tud mit kezdeni az álmokkal és az emlékekkel. Rövid habozás után vállat vont.
- Úgysem értenéd meg.

- Tegyél próbára!
Julie az ujjára csavart egy hajfürtöt.

- Azt hiszem, féltem. Attól, hogy semmi sem lesz olyan, mint régen.

- A világon minden változik, Julie. Nem, ez nem jó érv. A pokolba, Virgil állandóan csak rólad beszélt! Valószínűleg épp annyit tudok az egyetemi éveidről, mint te magad!

A lány zavartan izgett-mozgott.

- Gondolom, lenyűgözőnek találtad a váltásaimat! - Mike azonban nem vette a lapot. - Nagyapa levelei jelentették szánomra az egyetlen biztos fogódzót a szüleim válása után. Úgy éreztem, apa cserbenhagyott, de legalább nagyapa megmaradt nekem. Szerettem volna meglátogatni, és ezen pokolian összevesztem anyával. Egyszer még meg is szöktem otthonról, és megpróbáltam autóstoppal idejönni. Mikor beiratkoztam az egyetemre, anya már nem tarthatott volna vissza, de addigra késő volt. Én... egyszerűen féltem. Féltem, hogy csak egy öregembert és egy rakás követ találok itt, amelyek már elvesztették a varázserejüket. Meg akartam őrizni magamban ennek a helynek a varázsát, Mike. Honnan sejthettem volna, hogy az mind a mai napig megmaradt?

- Azt hiszed, megteheted, hogy fogod magad, idejössz tíz év után, aztán megint eltűnsz, anélkül hogy újabb nyitott sebeket hagynál magad után?

- Sosem okoznék fájdalmat nagyapának!

- Szándékosan nem, de egyszer újra elmész, akárcsak a fia. Julie, fogalmad sincs róla, milyen volt Virgil, amikor felfedezte, hogy az apád éjjel elszökött. Teljesen kikészült, inni kezdett. Egyedül Kevin tartott ki mellette. Én még akkor kissrác voltam, de emlékszem, hogy gyakran késő éjjel mentünk el Virgilért, hogy haza vonszoljuk valamelyik kocsmából, vagy hogy megakadályozzunk egy verekedést.

Julie szeme tágra nyílt.

- Nem tudtam, hogy nagyapa ivott.

Mike keserűen felnevetett.

- Állandóan a kocsmákat járta, mintha meg akarta volna inni a környék teljes szeszkészletét! Csak a születésed után hagyta abba az ivást, aznap, amikor megkapta a hírt. És öt évvel később megüzente Garrettnek, hogy látni szeretne. Kevin felhívta apádat, és megmondta neki, hogy Virgil évek óta nem nyúlt a pohárhoz.

Julie szeme könnybe lábadt.

- Ezt nem is sejtettem! De ezúttal minden másként lesz, ezt te is tudod!

- Bárcsak én is ilyen biztos lehetnék benne! Mi lesz, ha itt maradsz, Virgil megszokja, hogy a közelében vagy, és egyszer csak mégis szeded a sátorfádat?

- Sosem tennék ilyet! - tiltakozott a lány.

- És ha mégis? Nem, Julie, te szereted az izgalmakat, lenyűgöz az újdonság varázsa! Virgilnek azonban már nincs ilyesmire szüksége, sem egy olyan unokára, aki, ha éppen úgy tartja kedve, váratlanul beállít.

Julie nem sokáig állta a férfi szúrós pillantását.

- Honnan tudod, hogy mire van szüksége?

- Virgil sokat tett értem, és viszonozni akarom a jóságát. Ezért gondoskodom róla, hogy egy kis nyugalmat találjon, és ne járja meg a poklot, mint Garrett távozása után!

Julie kihívó tekintetet vetett rá.

- Én nem vagyok olyan, mint az apám. Egyébként pedig, apa és fiú viszonya egészen más, mint a többi kapcsolat. Én, ha elmegyek innen, akkor világos nappal megyek el, nem az éjszaka közepén. Arra nem gondoltál, hogy apámnak talán jó oka volt csöndben elszökni? Lehet hogy azt hitte, így mindkettőjük számára könnyebb lesz az elválás!

- De tévedett! Szeretem Virgilt, Julie, és nem engedem, hogy a kisded játékaiddal fájdalmat okozz neki!

- Én legalább annyira szerelem, mint te! Ezért vagyok itt. És egyáltalán nem biztos, hogy hazamegyek. Lehet hogy itt maradok. Érdekesnek találom az itteni életet. - Meg azt a makacs férfit, aki most ismét letelepedett a zsámolyra a lábam elé, - fűzte hozzá magában Julie. Ha Mike jobban ismerné, most nem nézne rá olyan gyanakvóan. De nem tudja elképzelni, hogy ő szívesen letelepedne egy ilyen helyen, és beérné azzal, hogy a kristályokkal foglalkozzék.

Mike arckifejezése kissé megenyhült.

- Talán komolyan hiszed, amit mondasz - jegyezte meg halkan -, de én biztos vagyok abban, hogy hamarosan unatkozni kezdenél. Ne ámítsd magad, a kristálybányászat nehéz és piszkos munka! Garrett sem bírta. - Mike gyöngéden hátrasimította a lány haját, aztán tenyerébe fogta az arcát.

Julie alig mert lélegzetet venni.

- Még mindig azt akarod, hogy elmenjek.

- Térj vissza a saját világodba! És hagyd meg nekünk a magunkét!

Mert így jó nagyapának, vagy mert így jó Mike Fergusonnak? Julie tudta, hogy a férfi kívánja. Keze Julie tarkójára csúszott, és hirtelen magához ölelte a lányt. Ahogy az ajkuk találkozott, Julie megremegett. Tétován végigsimított a férfi borostás arcán. Mike ölelése szorosabbá vált, s miközben önfeledten csókolóztak, a férfi a hátát simogatta. Aztán hirtelen elengedte, de a szeme továbbra is vágytól izzott.

- Hát nem tudod, hogy egy férfi milyen könnyen beleszerethet egy szép, fiatal nőbe? Milyen sokat jelenthet a számára, ha mellette lehet, és hogy összetöri a szívét, ha később elhagyja?

Önmagáról beszél? - tűnődött a lány, de mielőtt eldönthette volna, Mike megint megcsókolta; ezúttal nagyon gyöngéden, mintha búcsút venne tőle.

- Igen, mindenki számára jobb lenne, ha elutaznál - mormolta, aztán felállt, és az ajtó felé indult. - Mégsem maradok itt. Nélkülem is boldogulsz. Hazamegyek.
Julie kiült a verandára, és elmagyarázta Mercurynak, miért tartja teljesen lehetetlennek, hogy egy Mike Fergusonhoz hasonló férfit kedveljen - vagy esetleg szeressen - egy olyan lány, mint ő. Pedig tudta, hogy még önmagának is hazudik. Szereti a férfit, és a búcsúzás napján ő fog a legjobban szenvedni, nem Virgil és - nyilvánvalóan - nem Mike.
Amennyire erejéből tellett, igyekezett kiverni a fejéből Mike-ot, és Virgilre, a bányára meg a betörésre összpontosította gondolatait.

Hajnalban felhívta az apját, mert nagyszerű ötlete támadt. Ha sikerül megtalálnia az eltűnt kristályokat, Virgil bizonyára visszajön, Mike is megnyugszik, és akkor... Na, mi lesz akkor?

A telefon hosszú másodperceken át csöngött, míg végre felvették a kagylót.

- Felébresztettelek, apa?

- Á, dehogy, szívem. Tudod, mindig hajnalban kelek!

- Itt már megvirradt, tehát bizonyára Atlantában is világos van.

- Remek. Szóval itt is világos van! Azt utáltam a legjobban a vidéki életben, hogy az emberek a legképtelenebb időpontokban keltek fel! Hogy vagy?

- Jól. Mondd, apa, mesélt neked nagyapa annak idején azokról a kristályokról, amelyeket a háború alatt elásott?

Garrett Cunningham elfojtott egy ásítást.

- Kristályokat... a háborúban?

- Ébresztő! Ez nagyon fontos!

- Nagyapád a háború alatt kristályokat bányászott.
- Tudom. De nem mondta, hogy néhány igazán értékes darabot elrejtett? A szűkösebb időkre?

- Hm. Nem hiszem. Mindig azt mesélte, hogy gondoskodott a jövőmről, hogy a saját bányámat vezethetem majd, és a többi. De ez még azelőtt történt, hogy rájöttem, nem akarom kristálybányászással tölteni az életem.
- Ez az! - kiáltott fel Julie. - Gondolkozz, apa! Említett egy bizonyos helyet? Vagy elvitt valahová, amikor a jövődről beszélt?

- Julie, ez már iszonyú rég volt.

- Kérlek! Nagyon fontos, - A lány hallotta, hogy az apja megint ásít.

- Hm, nem tudom. - Garrett eltűnődött. - Igen, el szokott vinni egy helyre, nem messze a házunktól. Az a föld a miénk volt, de később el kellett adnia. Azt hiszem, egy papírgyár vagy talán az erdőgazdaság vette meg.

- Hol? Hol van az a hely?

- Fogalmam sincs róla. Volt ott egy kiszáradt folyómeder, amely csak esős időben telt meg vízzel, és állt a partján egy megperzselődött, magas erdei fenyő. Nagyapád mindig azt mondta, hogy az a fa még akkor is állni fog, amikor mi már rég nem leszünk.

- Kösz, apa! Imádlak! Most pedig hagylak tovább aludni!

- Julie, mi ez az egész?

- Majd egyszer megmagyarázom. Szia! Nem; várj még egy kicsit! Gondoltál már arra, hogy meglátogasd nagyapát?

Az apja sokáig hallgatott.
- Igen, Julie, sokszor eszembe jutott. De nem hiszem, hogy szívesen látna.

- Azt csak bízd rám! Szia! - Julie elképzelte, amint az apja zavart képpel ül az ágyban a fejét vakarva, és elmosolyodott. Emlékezett arra a helyre, amelyről az apja beszélt. Ő is járt ott s mikor utoljára látta, a fenyőnek már csak a tönkje volt meg. Nagyapa ettől teljesen kiborult. Egy fenyőtuskót és néhány furcsa formájú sziklát kell tehát keresniük.

Nem sokkal később útnak indult Mercuryt is magával vitte. Biztos volt benne, hogy könnyen megtalálja a helyet, amelyet az apja lefestett.

Délig lejárta a lábát, de nem bukkant rá a kiszáradt folyómederre és a sziklákra.

Kimerülten hazavánszorgott, és épp a veranda lépcsőjére tette a lábát, amikor a házban csörögni kezdett a telefon.

Megkönnyebbülten felsőhajtott, ahogy ráismert Penny hangjára.

- Julie, rengetegen jöttek Arkansasból! - közölte bosszúsan a barátnője. - Volt például egy harmincöt körüli, szőke, kék szemű fiatal nő, aki úgy csillogott a magára aggatott kristályoktól, mint egy karácsonyfa. Egek, a kristálygyűjtők közt tényleg sok furcsa szerzet van! Arra gondoltam, hogy az ipari felhasználók helyett inkább a new age-esekre kellene összpontosítanunk. Azoknak aztán rengeteg a dohányuk... Ha...

- Penny! Kiket láttál még? - Julie türelmesen végighallgatta Penny beszámolóját, de senkire sem ismeri rá a leírt személyek közül. Végül már csak fél füllel figyelt, amikor felkapta a fejét. - Várj, ezt ismételd meg!

- Egy negyvenes évei elején járó nagyon komoly férfi, cserzett bőréből ítélve a szabadban dolgozhat, khakiszínű inget visel.

- Kopaszodik?

- Honnan tudjam? Kalapot hord. Azt akarod, hogy odamenjek hozzá, és kérjem meg, hogy vegye le?

- Nem szükséges. Ez valószínűleg John Graves, az erdészettől. - Vagy valaki más, akit nem ismer. Mert mit keresne Graves Dallasban egy kristálykiállításon?

- Most jut eszembe, az ingén valami jelvény volt.

- Az erdőfelügyeleté. Mit árult?

- Néhány igen szép, nagy darab kristályt. Piackutatási szakértőként felajánlottam neki a szolgálataimat, de csak mosolygott.
- Drága vagy. Penny! Kösz szépen!

- Julie, mi lesz az együttműködésünkkel?

- Később majd visszatérünk rá.

Noha minden porcikája sajgott az átvirrasztott éjszakától, Julie egyszerre teljesen éber lett. Minden összeillik. A kép összeállt. John Graves könnyűszerrel megszervezhetett egy rablóbandát. A munkájának köszönhetően mindig tudja, mit találtak az egyes bányákban, és honnan érdemes lopni. Ismeri a régi bányászokat és a történeteiket. Ráadásul lett két bűnbakja is, akiket furcsa módon sosem tudott lefülelni, de akikre mindent rákenhetett.

Julie odaszaladt a kocsijához. Mercury, szokása szerint, bemászott mellé, és lógó nyelvvel figyelte.

Mennyire meglepődik majd Mike, ha elújságolja neki a következtetését! Büszke lesz rá, és átöleli. Ahogy ezt elképzelte, majdnem belehajtott egy árokba.

Mike-ot nem találta a bányában. Már épp haza akart indulni, amikor észrevette közeledő teherautóját.

Fergusonnak igen rossz kedve volt, legalábbis mogorva arca erről tanúskodott.

Julie nagyot nyelt, mielőtt odaballagott hozzá.

- Megtudtam, hogy ki rejtőzik a robbantgatások, a betörés és egyáltalán minden mögött - jelentette be diadalittasan.

- Ki?

- John Graves. - A lány röviden beszámolt a dallasi kiállításról, Pennyről és az elméletéről. - Szóval jó lenne, ha megkeresnéd nagyapát Graves is meg akarja találni, és ez engem fölöttébb nyugtalanít.
Mike megrázta a fejét.

- Badarságokat beszélsz, Julie! Más se hiányzik most, mint hogy ilyen rabló-mesékkel traktálj!

- De hát a kiállításon Gravesnél voltak azok a nagy kristályok! Nekem pedig azt mondta, nem tudja, mennyit kértelek nagyapa köveiért! Mintha nem értene hozzá! Egyébként pedig felhívtam apát, és most már sejtem, hol lehetnek a háború idején elrejtett kristályok!

Mike felsóhajtott.

- Graves ugyanúgy gyűjti a kristályokat, mint a többi környékbeli.

- De akkor hogy magyarázod meg...

- Nincs itt mit megmagyarázni! Ősidők óta ismerem Johnt. Teljesen megbízom benne. Ne haragudj, de nem érek rá tovább! Sok a dolgom. - Mike kinyitotta a teherautó ajtaját. - Gyere, Mercury - csapott a térdére velem jöhetsz!

A kutya kiugrott Julie kocsijából és felmászott Mike mellé.

- Áruló! Hát még mindig nem bocsátottad meg, hogy meg akartalak fürdetni?

Julie az átvirrasztott éjszakától és az izgalmaktól kimerülten hazahajtott, s mihelyt lefeküdt, elnyomta az álom.

Valamikor délután kopogásra ébredt.
- Miss Cunningham?

Noha az ajtó előtt álló férfinak csak a körvonalai látszottak, Julie felismerte a hangjáról. John Graves! Bizonyára azért jött, hogy megfélemlítse és megfenyegesse. De a lány most még arra is fáradt volt, hogy megijedjen.

- Igen?

- Ma hajnalban, innen nyugatra elkaptunk két suhancot. Rengeteg lopott kristály volt náluk. Szerintem ők azok, akik a nagyapja bányájából elcsórták a köveket.

- Igen? - Julie továbbra sem nyitotta ki a szúnyoghálós ajtót.
- Környékbeli fiúk, Jessieville-ből valók. Azt állítják, egyedül dolgoztak. Remélem, a seriff kiszedi belőlük az igazságot.
- Csodás. Köszönöm, hogy értesített.
- Miss Cunningham, azt hiszem, tudnak valamit Virgilről.

Julie megdermedt, és mély lélegzetet vett.

- Mire gondol?

- Nem tudom. Az embereim nyitva tartják a szemüket, mégsem bukkantak Virgil nyomára. Nem tetszik ez nekem. Mike szerint be kellene vonni a kutatásba az erdei munkásokat is.

- Mike? - Mike segítséget kért? A délutáni hőség ellenére Julie ereiben meghűlt a vér. - Köszönöm.

Mikor visszafeküdt az ágyra, a fejében egymást kergették a gondolatok. Ha Mike-nak segítségre van szüksége, hogy megtalálja Virgilt az nem jó jel. Az azt jelenti, hogy a nagyapja komoly veszélyben lehet.

Nem akart hinni John Gravesnek, továbbra is ragaszkodott ahhoz az elképzeléséhez, hogy a háttérből ő irányítja a dolgokat. Végül arra a következtetésre jutott, hogy az erdőőr valamilyen oknál fogva rá akart ijeszteni, közben pedig lehet hogy Mike valahol az erdőben Virgillel kávézik és a bányáról cseveg.

Lecsukódott a szeme, és elaludt.

Már sötét volt, amikor felébredt. Mintha papírzörgést hallott volna. Halkan felkelt, megragadta a puskát, és lábujjhegyen kisettenkedett.
A nappaliba érve a zaj forrása felé fordította a fegyvert, és felkattintotta a villanyt.

Az íróasztal előtt egy öregember állt.
- Az a puska nincs megtöltve, kicsikém! - mosolyodott el. - Azt se tudom, hogy volt-e valaha töltényem hozzá!

- Nagyapa! - Julie elejtette a fegyvert, és az öreg nyakába borult.

Virgil átölelte, megpaskolta a hátát, aztán kissé eltolta magától.

- Piszkos leszel, ha így hozzám bújsz, kislány! Majd szívbajt kaptam, amikor hazajöttem és láttam, hogy összegömbölyödve alszol az ágyban. Éppúgy, mint kislánykorodban. Ha tudnád, mennyire örülök neked! De megnőttél, édes istenem! És szebb vagy, mint valaha! Alaposan letolom majd Mike-ot, amiért eltitkolta, hogy itt vagy! Bizonyára magának akart megtartani!

Julie mosolygott, és letörölte az arcán végigcsurgó könnyeket.

- Miért pityeregsz, kincsem? Olyan ijesztő látvány vagyok?

- Nem, dehogy! Nagyszerűen nézel ki! Csak annyira féltem, hogy valami szörnyűség történt veled!

- Csalánba nem üt a mennykő, édesem! Remek hetem volt. Láttad ma Mikey-t? Egész nap őt keresem! - Virgil a telefon után nyúlt.

Julie megtörölte a szemét, és igyekezett visszanyerni a nyugalmát. Mike tehát mindvégig tudta, hogy hol van Virgil. Sőt úgy látszik, találkozott is vele, beszéltek egymással, de nem tartotta fontosnak megemlíteni, hogy itt van az unokája. Julie nem értette a viselkedését.
Virgil letette a kagylót, és sugárzó arccal feléje fordult.
- Istenem, de jó, hogy eljöttél, kedvesem! Mikor érkeztél?

- Múlt vasárnap. Mike nem mondta? - kérdezte a lány remegő hangon.

- Ha mondta volna, már réges-rég hazajöttem volna! Remélem, meg tudja magyarázni, miért titkolta el előttem a jelenléted! Nagyon remélem, hogy a saját érdekében, mert különben alaposan megmosom a fejét. Múlt éjjel észrevettem, hogy van valaki a házban, de azt hittem, Mike az.

- Főzök egy kávét. - Julie kisietett a konyhába, hogy nyugodtan mérlegelje a helyzetet.
Beszélnie kell a nagyapjával, de nem Mike előtt, hiszen épp az ő viselkedésére akar magyarázatot kapni. Azt szerette volna, ha a nagyapja azt mondja, ez az egész titkolózás az ő ötlete volt, de már most sejtette, hogy ez a kívánsága nem fog teljesülni.

- Mesélj el mindent, nagyapa! - kiáltotta.

- Ez hosszú történet, kedvesem.
10. FEJEZET

Julie bekapcsolta a kávéfőzőt, aztán visszament a nappaliba és - úgy, ahogy gyerekkorában szokta - lekuporodott Virgil lábához a padlóra. - Nem baj, ráérek.

- Hát jó. A háború alatt félretettem néhány szép kristályt. Majd ámulsz, ha meglátod milyen gyönyörűek! Kevinnel elástuk őket.
- Arvin is így mesélte, Miké szerint viszont csak kitalálás az egész!

- Az az ostoba Arvin! Sosem tudta befogni a száját! Szóval idén nyáron feltűnt a környéken néhány fura alak. A nyugati partról érkeztek, és felfogadtak egypár embert Jessieville északi részéről, hogy ássanak nekik. - Virgil félbeszakította elbeszélését, mivel közeledő motorzúgás hallatszott.
A következő pillanatban lógó nyelvvel beszaladt Mercury. Lelkes nyüszítéssel és farkcsóválással üdvözölte a gazdáját, aztán felugrott rá és nyalogatni kezdte az arcát.
- Te vén semmirekellő, szállj le rólam! Még feldöntesz! - kiáltott rá tettetett haraggal az öreg.

Közben Miké is feltűnt az ajtóban.

- A pokolba, Virgil! Egész nap téged kerestünk a kutyával! Hol a fenében bujkáltál?

- Követtem néhány fickót, akiket kissé túlzottan érdekeltek az ügyeim!

- Miért könnyelműsködtél? - dorgálta meg Mike. Hangja szigorúan csengett, de Julie érezte a belőle áradó szeretetet. - Úgy állapodtunk meg, hogy felhívsz.

- Arra nem volt idő, fiam!

Julie kiment a konyhába a kávéért. Úgysem veszik észre, hogy otthagytam őket, - gondolta. Most a saját külön világukban vannak, egy olyan világban, ahol ő idegennek számít. Remegő kézzel kitöltötte a kávét és bevitte.

- Hű, de finom! - lelkendezett Virgil, ahogy belekóstolt - Nem olyan, mint az a lötty, amit én szoktam főzni! Mikey, látnod kellett volna, hogy elhúzták a csíkot azok a suhancok, amikor odapörköltem a fejük fölé a puskámmal!

Julie megköszörülte a torkát.
- Megmagyarázná végre valaki, hogy miről van szó?

- Szívderítő látvány volt! - vihorászott az öreg. - Jó, jó, már folytatom, kicsim! Szóval, ahogy mondtam, Kevinnel elástuk a köveket, aztán húsz éven át rájuk sem gondoltam.

- Aha! - Julie Mike-ra sandított. - A nem létező kövekre.

- Nem sokkal Mikey születése után Kevin kiásta a sajátjait s az értük kapott pénzt egy bányába fektette, hogy megkönnyítse az unokája indulását az életben. Én az enyémeket először apádnak tartogattam, aztán neked szántam. Sosem feledkeztem meg róluk, de a pokolba, arra már nem emlékeztem, hogy hol ástam el őket! - Virgil megcsóválta a fejét. - Mindenről ezek az átkozott papírgyárak tehernek! Az erdőirtásokkal és -telepítésekkel teljesen megváltoztatták a vidéket! - Zavartan elvigyorodott. - Tudod, annak idején Kevin is meg én is be voltunk kicsit csípve, talán ezért nem jegyeztem meg, hogy hol rejtettük el a köveinket.
- És az új bánya? Amelybe Mike olyan sokat befektetett a verejtékes munkával megkeresett pénzéből?

Virgil megint felnevetett, és széles jókedvében a combját csapkodta.

- Amelyikben még annyi kristály sincs, hogy egy szegény özvegy megélhetne belőle? - Julie-hoz hajolt - Legalábbis mindenki ezt hiszi. De én húsz éve ismerem azt a bányát, és a csontjaimban érzem, hogy két héten belül nagy leletre bukkanunk! Meg is akartam ezt írni neked, de előbb teljesen biztos akartam lenni a dolgomban. Szóval mikor Mikey-vel meghallottuk, hogy azok a nyugati fickók a fejükbe vették, hogy megkeresik az elásott kristályokat, amikről az itteni öregek annyit mesélnek, nagy felhajtással - és persze jórészt Mike pénzéből - megvettük ezt a régi bányát. Gondolják csak az emberek azt, hogy itt vannak a kövek! De várd ki a végét, Julie, majd meglátod, hogy jó a szimatom! Nem rossz befektetés ez a bánya!

Julie mosolygott, de hallgatott. Ugyanúgy tisztelte a nagyapja álmait, mint Mike, s ahogy felnézett, elkapta a férfi barátságos tekintetét.
- A trükk bevált - vette át a szót Mike. - Legalábbis egy darabig. Csakhogy senki sem érdeklődött a bánya iránt. Egyszer eljött néhány suhanc Virgilhez, kivitték az erdőbe, és megpróbálták szóra bírni. De ő kitépte magát a kezükből, és legurult egy meredek hegyoldalon. Bárki mást megölt volna ez az esés! - Mike megszorította az öreg kezét. - Okosabbnak tartottuk, ha eltűnik egy időre. Higgyék csak halottnak a támadói! Azt reméltük, akkor előbb-utóbb elkövetnek egy hibát.
- És? - türelmetlenkedett Julie. - Megtudtátok, kik azok?

- John Graves letartóztatott ma két suhancot - felelte Mike. - Valószínűleg ugyanazokat, akiket nagyapád is követett. Bevallották, hogy egy Santa Fé-i gurunak dolgoznak. Virgil holnap kora reggel majd azonosíthatja őket.
- Biztosan ők azok - bólogatott hevesen az öreg, aztán visszafordult az unokájához. - Azt hiszem, a felbukkanásoddal alaposan megzavartál mindenkit.
- Nekem is ez volt a benyomásom - jegyezte meg a lány vészjósló nyugalommal. Először az egész történetet hallani akarta. Utána is ráér majd kitekerni Mike nyakát.

- És az éjjeli robbantások?

Virgil elvigyorodott.

- Az az én művem volt. Azokat az átkozott köveket kerestem!

Julie felkelt és haragosan szembefordult Mike-kal.

- Te persze mindezt tudtad! Rendszeresen találkoztál a nagyapámmal! Mercury is minden éjjel nála aludt - Még a kutya is elárult, dühöngött a lány.
Mike állta a tekintetét.

- Igen. Bár amikor megjelentél azzal a cédulával, kissé aggódni kezdtem. Sejtettem, hogy régi levél, de nem lehettem benne biztos!

- Aggódtál? Csodás! Meddig? Néhány óráig? Én egy hétig! Majd beleőrültem az aggodalomba! Csak egy szavadba került volna, hogy megnyugtass! Igen, mindezt elmondhattad volna nekem! - Vádlón Mike felé bökött - Vagy közölhetted volna nagyapával, hogy itt vagyok!

A férfiak zavartan hallgattak.

Végül Virgil törte meg a csendet.
- Julie, kislányom, ne haragudj! Mike valószínűleg helyesen járt el. Ismer, tudta, hogy rögtön hazarohannék, és akkor te is veszélybe kerülhettél volna. Mikey csak a te érdekedben cselekedett így!

Julie azonban ezt egyetlen pillanatig sem hitte el. Mike nem miatta titkolódzott, Virgilt akarta megvédeni az unokájától.

- Féltél, hogy mindent kifecsegek, igaz? - mondta gúnyosan, Mike-hoz fordulva. - Elvégre mindenki tudja, hogy a lányok képtelenek titkot tartani, elég egy kicsit rájuk ijeszteni, máris megoldódik a nyelvük! Ugye, Mike?

- Julie, miután beszéltünk ...A fenébe is, féltettelek! Ezek a fickók nem tréfáltak!

- Nem bíztál bennem. Egyébként pedig nincs szükségem védelemre.

Virgil előrehajolt, és izgatottan megcsóválta a fejét.

- Julie...

- De igen, van - fogta meg Mike a lány vállát - Tudtam, hogy a tolvajok itt is szimatolni fognak, ezért állandóan szemmel tartottalak. De előfordulhatott volna, hogy akkor jönnek, amikor nem vagyok a közelben. Sokkal nagyobb biztonságban voltál, hogy nem tudtál semmit.

Julie válaszolni akart, de meggondolta magát. Minek vitatkozzék? A két férfi számára ő idegen maradt, még ma is kislánynak tekintik. A nagyapjánál ez nem is zavarta különösebben, de Mike-nál... kibírhatatlannak találta.

- Hagyjuk! - motyogta csüggedten.

Mike megragadta a karját.
- Meghallgatnád az én változatomat is?

Julie lerázta magáról a kezét.

- Semmi értelme, Mike. Megyek és lefekszem.

- Julie - próbálkozott újfent a férfi -, nem úgy van, ahogy gondolod.

- Na persze... Nagyapa, feltétlenül hívd fel Mr. Eldridge-t! Nagyon aggódott érted.

Julie a szobájába érve gyorsan belebújt a selyempizsamájába, kibontotta a haját, aztán lement a nappaliba. Egyik kezét a falnak támasztotta, és olyan pózba vágta magát, hogy egy filmcsillag is megirigyelhette volna.

- Uraim, szánnának rám egy másodpercet értékes idejükből? - kérdezte gúnyos mosollyal. - Én tudom, hol vannak azok a drágalátos kristályok! - A következő pillanatban sarkon fordult, felmenekült a hálószobájába, és magára zárta az ajtót.
Hiába kérlelték, hogy jöjjön ki és magyarázza meg a szavait, konokul hallgatott.
Mikor Julie másnap reggel felkelt, a házat üresen találta. Miközben a verandán a kávéját kortyolgatta, arra gondolt, elérkezett az ideje, hogy hazautazzék. Éjjel alig hunyta le a szemét, egyfolytában Mike-on és a történteken rágódott. Tényleg az ő érdekében viselkedett olyan elutasítóan a férfi? Lehet, hogy van az életében - és persze a nagyapjáéban az ő számára is hely? De tépelődése semmi eredménnyel nem járt.

Motorzúgás ütötte meg a fülét. Virgil és Mike visszatértek.

- Szervusz, kedvesem! - üdvözölte a nagyapja. - A börtönben jártunk. Azonosítottam a fickókat. Argentinok. Tényleg egy hibbant Santa Fé-i guru megbízásából dolgoztak. Most majd megkapják a magukét!

Julie attól tartott, hogy a külföldiek büntetlenül megússzák az ügyet, és csak a két környékbeli suhanc kerül majd bíróság elé, de erről mélyen hallgatott. A fontos az, hogy a zűrzavarnak vége, és ezzel eljött a búcsú ideje. Bár semmi kedve nem volt hazamenni.

- Úgy örülök, hogy minden rendeződött!

- Azért még vár ránk egy kis munka, szívem! Ma elmegyünk és megkeressük azokat az elásott köveket. Mondd el, mire jöttél rá!

Julie alig bírta megállni, hogy a nagyapja nyakába ne ugorjon. Ezek szerint még egy kis haladékot kapott. Gyors pillantást vetett Mike-ra. A férfi nagy odaadással vakargatta Mercury nyakát. Tegnap óta egyetlen szót sem váltottak egymással.

- Szóval - kezdte a lány - pontosan nem tudom, hol vannak, de... - Azzal röviden beszámolt az apjával folytatott beszélgetésről, és mindarról, ami még az eszébe jutott.
Virgil hallgatott egy darabig.

- Nahát - jegyezte meg végül elmélázva -, nem gondoltam volna, hogy apád még emlékszik erre a vidékre. Azt hittem, igyekszik elfelejteni a múltat... – Megcsóválta a fejét - Mire várunk? Sok számba jöhető hely nincs. Az az átkozott megperzselődött fenyő! Évek óta keresem. A sok irtás meg az új telepítések miatt az ember már nem ismeri fel a régi helyeket.

Az öreg elvezette őket egy folyópartra, amely bizonyos mértékig megfelelt Julie leírásának. Itt is kivágtak minden fát, és a domboldalt úgy tíz éve erdősítették. Megperzselt fenyőfának vagy fatönknek nyoma se volt.

Mike továbbment a parton.

- Az is lehet, hogy azt a tönköt elsodorta a víz, Virgil, hiszen ez a folyó tavasszal gyakran megárad!

- Lehetséges, de szerintem mégsem járunk jó helyen. Bárki tudja? Minél öregebb leszek, annál inkább egyformának tűnik ez a táj! Hát te, kicsim? Mit gondolsz?

Julie megrázta a fejét.
- Nem, ez a hely egyáltalán nem ismerős. - Tudta, hogy ott a fenyőnél volt valami különleges, valami, ami annak idején megragadta gyermeki képzeletét, de hiába törte a fejét, nem jutott eszébe, hogy mi volt az.

Körülbelül még egy mérföldet gyalogoltak a folyóparton.

Mike-ot látszólag teljesen lekötötték a gondolatai. Mikor elhagyták a házat, megpróbált beszélni Julie-val, de a lány félbeszakította és odasietett a nagyapjához. Nem merte meghallgatni.

Egy tisztáson megálltak.

- Majd én körülnézek - ajánlkozott Mike. - Ti addig pihenjetek kicsit!

Virgil leült, és megtörölte verejtékes arcát.

- Ezek a nyomorult papírgyárak!

Julie szintén lerogyott. Örült, hogy végre kifújhatja magát.
- Hogy van apád, kedvesem? - érdeklődött az öreg.

Julie látta, milyen nagy erőfeszítésébe került feltenni ezt a kérdést.

- Jól - felelte, és felvett a földtől egy fenyőtűt. - Nagyapa, tulajdonképpen min vesztetek össze?

Az öreg felsóhajtott.

- Az a baj, hogy mindketten konok szamarak vagyunk. - Jó ideig hallgatott, de Julie nem sürgette. - Ó, de büszke voltam a fiúra! Jó eszű gyerek volt, de csökönyös és önfejű! Az anyja bezzeg tudta, hogyan kell bánni vele, hogy szép szóval többet el lehet nála érni, mint paranccsal, vagy szigorral. Én meg mindig fejjel mentem a falnak! Nagyanyád halála után nem tudtam többé irányítani Garrettet.
- Apa szívesen viszontlátna - szaladt ki a lány száján. Az apja ugyan sosem mondott ilyet, de Julie nagyon szerette volna, ha a két férfi kibékül, amíg nem késő.

- Nem, nem hiszem, kedvesem, és nem is kárhoztatom érte. Túl keményen bántam vele, amikor közölte, hogy egyetemre megy, és nem fog a bányában dolgozni. Pedig én mindig arról álmodtam, hogy egyszer majd együtt keressük a köveket. Nem akartam elhinni, hogy ebből semmi sem lesz. - Virgil zavartan gyűrögette a zsebkendőjét. - Eleinte azzal áltattam magam, hogy ez csak múló szeszély, és Garrett hamarosan visszatér. És valóban, eleinte minden nyáron hazajött és segített. Egyszer aztán azt mondta, hogy nem maradhat itthon. Akkor ismerte meg anyádat. Én persze alaposan leteremtettem, és a szobájába zavartam, mint egy taknyos kölyköt. Másnapra eltűnt... Anyád még mindig olyan kemény asszony?

Julie nevetve bólintott.

- Kemény, mint a kőszikla. Legalábbis a Cunningham férfiakkal szemben.

- Egek! Ez a nő és én... olyanok voltunk, mint a dinamit! Egyszer meglátogattam a szüleidet Texasban. Akkor még úgy tűnt, jól kijönnek egymással. Nem volt valami jó kedvem, és már az első pillanatban összekaptunk. Elő akarta írni nekem, hogy mikor mosakodjak és mit vegyek fel! Világosan megmondta, hogy nem lát szívesen a családjában egy magamfajta faragatlan alakot!

- Ez jellemző anyára! Időközben kissé megenyhült!

- Az bizony ráfért, kislányom. Mindig fenn hordta az orrát. - Az öreg hangja elhalkult. - Azt az érzést ébresztette az emberben, hogy teljesen értéktelen, ha nem visel öltönyt és nem beszél választékosan. Örültem, amikor apád elvált tőle.
Julie eltöprengett.
- Szerintem az volt a baj, hogy anya meg akarta változtatni apát. Apa sikeres üzletember, de azért sokat megőrzött a lelkében ezekből a hegyekből. A hétvégeket a kertben akarta tölteni, míg anya egy előkelő klubban, a felső tízezer tagjai között forgolódott volna inkább. - Gondolatban már apja és Virgil találkozását készítette elő. - Azt hiszem, nagyszerűen megértenétek egymást apával. Barátok lehetnétek.

- Nem vagyok benne biztos, hogy ez ilyen egyszerű. Talán akkor kerültünk a legközelebb egymáshoz, amikor abbahagytam az ivást, és megkértem, hogy hozzon el téged. Azóta sok levelet írtam neki, de egyiket sem küldtem el.

- De hát miért nem? - hüledezett Julie.

- Büszkeségből, szívem. Büszke vénember vagyok. Féltem, hogy nem válaszolna!

- Jaj, nagyapa! Biztosan írt volna.
- És ha mégsem?

- Erre egyszerűm örökbe fogadtad Mike-ot.
Virgil elvigyorodott.

- Így is mondhatjuk. Az apja itthagyta. Mikey könnyen rossz útra tévedhetett volna. Kevin nem bírt vele, hát elhozta hozzám. Micsoda makacs legényke volt! Majdnem olyan konok, mint én! Gyorsan megszerette a kristályokat, és hamarosan olyan otthonosan mozgott a bányában, mintha ott született volna. Nagyrészt neki köszönhetem, hogy beletörődtem a fiam távozásába. Aztán amikor nagyobbacska lettél, egy nyáron megkérdeztem, eljöhetsz-e hozzám.

- Mike-ban megtaláltad mindazt, amit apában nem?

- Igen. Komolyan gondolod, hogy kibékülhetünk egymással?

- Komolyan. - Majd én teszek róla, - fogadkozott magában Julie. Ahogy meghallotta Mike lépteit, felállt.

Ferguson arckifejezése elárulta, hogy nem talált semmit. Haragosan rámeredt a lányra, mintha a gondolataiban olvasna.

- Azt hittem, pontosan tudod, hol vannak a kövek!

- Sosem mondtam, hogy odavezetlek, csak azt, hogy körülbelül sejtem, merre vannak. Te ismered ezt a vidéket! Csak megtalálsz egy fatönköt és egy folyópartot, ahol néhány szikla áll.
- Sziklák?

A lány összeráncolta a homlokát.

- Igen, volt ott pár furcsa szikla.

- Szóval most meg furcsa sziklákat keressek - vigyorgott a férfi gúnyosan. - Minden világos.

- Hagyjátok már abba! Úgy civakodtok, mint a gyerekek! - avatkozott közbe Virgil. - Így nem jutunk előre. Hazamegyünk és alaposan átgondolunk mindent Talán később még eszébe jut Julie-nak valami. Én sosem néztem a sziklákat, mindig csak a fákat figyeltem. Nem mintha az eddig sokat segített volna!

Fáradtan visszavánszorogtak a házhoz.

A bejárat előtt Mike kényszeredetten rámosolygott a lányra.

- Szólj csak, ha újabb látomásod támad! Addig a saját bányáimmal foglalkozom.

- Fiam, ne légy olyan kiállhatatlan! Nem a kisunokám bűne, hogy nem tudja elővarázsolni a nyulat a cilinderből. Gondolkodási időre van még szüksége.

- Na persze. - Mike beszállt a teherautójába, és úgy elporzott, mintha az ördög lenne a sarkában.
- Lehet, hogy te a fiadként szereted Mike-ot de én utálom! - mérgelődött Julie.

Virgil azonban csak nevetett.
- Igen, szívem, ezt észrevettem. Látszik rajtad, hogy utálod.

- Mi ebben a mulatságos?

- Ó, édesem, Mike annyira beléd bolondult, hogy már azt sem tudja, fiú-e vagy lány! Te pedig úgy bámulod, mint valami holdkóros!

Julie felháborodott képet vágott.

- Ez nevetséges! Mike Szűz! - jelentette ki, mint aki ezzel a maga részéről lezártnak tekinti az ügyet.

- Nem, szívem, ő Ferguson. És a Fergusonok mindig elérik, amit akarnak. Most pedig megyek, és szundítok egyet.

Julie maga elé bámult a semmibe, ám az agya közben sebesen járt. Milyen kár, hogy a nagyapja téved. Mike nem szeretheti őt, bármit mond is Virgil. Talán a nagyapja örülne, ha a fogadott fiából és az unokájából egy pár lenne. Lehet, hogy megsejtette, mennyire sóvárog erre?

A következő két napot Julie és Virgil azzal töltötték, hogy kitakarították a ház előtti üzletet. Mike nem jelentkezett. Úgy látszik, amióta Virgil visszatért, nem érezte szükségét, hogy ellátogasson hozzájuk. Elkeserítő feltételezés, de Julie kénytelen volt elfogadni, hogy Mike-ot a Cunninghamek közül kizárólag Virgil érdekli.

A lány a munkába menekült a bánata elől, és úgy döntött, mihelyt Virgil élete visszatér a régi kerékvágásba, visszautazik Austinba.

Éjjel hosszú órákon át álmatlanul hánykolódott, s miközben odakinn a szél zúgott a fák között, és baglyok huhogtak az erdőben, azon töprengett, mit tehetett volna másként. Vajon elérhette volna, hogy Mike viszonozza a szerelmét? Aligha. Mike Fergusonnak mindene megvan, amit akar, s a bányáján és Virgilen kívül nincs szüksége másra.

Mikor a bolt végre olyan állapotba került, hogy ki lehetett nyitni, Julie és a nagyapja még egyszer megpróbálták megkeresni a kristályokat.
Miután vagy öt mérföldet gyalogoltak, s közben átkeltek egy széles folyón meg néhány patakon, csüggedten visszaindultak a házhoz. Julie megizzadt, a ruhája nedvesen rátapadt és bogáncsok ragadtak rá, ráadásul a pólóját is elszakította.

Kevéssel napnyugta előtt értek haza.

Mike a kertben üldögélt, sörrel a kezében, és ahogy tetőtől talpig végigmérte a lányt, ajkán halvány mosoly jelent meg.

- Úgy látom, jól mulattatok!

Julie gőgösen felszegte az állát, és el akart vonulni mellette.

- Igen, remekül!

A férfi nem a szokásos farmert és pólót viselte, hanem fehér vászonnadrágot és sötétkék selyeminget, amelynek a színe tökéletesen illett a szeméhez. A bőre most még barnábbnak, a haja még szőkébbnek tűnt. De Julie mindezt nem akarta meglátni. Mike elkapta a csuklóját és megállította.

- Öltözz át! Hot Springsben vacsorázunk.

- Részemről lefekszem aludni - jelentette ki hűvösen, pedig vére felforrósodott a férfi érintésétől.

- Nem, velem jössz! Ha nem öltözöl át, akkor így, ahogy vagy.

- Ha te lennél a földön az egyetlen férfi, akkor sem mennék el veled!

Virgil széles jókedvében a térdét csapkodta.

- Azt hiszem, emberedre akadtál, fiam!

Mike közelebb húzta magához a lányt

- Szeretném, ha velem jönnél!

Julie szíve egyre viharosabban vert.

- Még mindig nem győztél meg!

- Kérlek!

- Te vagy az egyetlen ember, akinek a szájából a kérés is parancsnak hangzik!

Virgil az unokájához lépett, és megveregette a hátát.
- Eredj csak, szívem! Mulass jól!

- Nos? A nagyapádra csak hallgatsz!
- Ez zsarolás! Hát jó, nem bánom. Hová viszel? Gondolom, egy félreeső helyet választasz, ahol feltűnés nélkül eltehetsz láb alól, és eltüntetheted a holttestemet. - Julie bevánszorgott a házba, gyorsan lezuhanyozott és belebújt a minden eshetőségre magával hozott nyári ruhájába.

Egy órával később már Hot Springsben egy hangulatos vendéglő félhomályában üldögéltek, melyet a lány túlságosan is meghittnek talált. Ám azzal vigasztalta magát, hogy ez még mindig jobb, mintha arcának minden rezdülését látni lehetne.

Útközben Mike hallgatott, s mivel Julie-t nyomasztotta a csönd, megpróbált szóba elegyedni vele. De bármilyen témát vetett föl, a férfi legfeljebb tőmondatokban felek a kérdéseire.

- Akkor a héten visszautazol Austinba? - érdeklődött Ferguson, miután megrendelték a vacsorát. Szeme Julie meztelen vállára tapadt.
A lány alig bírta megállni, hogy maga elé ne kapja az asztalkendőt.

- Lehet.

- Mi az, hogy lehet? Vagy elutazol, vagy nem.

- Mi ez, kihallgatás? - Vajon a kérdések forralták fel Julie vérét, vagy Mike szürkéskék szemének vágyódó pillantása?

- Csak kíváncsi vagyok, mik a terveid.

- A terveim? - Julie a villájára szúrt egy salátalevelet - Jesszusom, úgy beszélsz, mint egy bizalmatlan jövendőbeli após!

Mike nyugtalanul fészkelődött széken.

- Virgil szerint itt maradsz. Te is megkaptad a kristálylázt.

- Lehet.
- Hagyd őt békén, Julie! Ne tegyél neki könnyelmű ígéreteket!

- Mike Ferguson, te sosem értetted meg a kapcsolatunkat! Virgillel szerencsére más a helyzet és ez nekem elég!

- Nekem viszont nem. - A pincérnő kihozta a főételt, és bátorító pillantást vetett Julie-ra. Úgy látszik, megszokta már, hogy egyes vendégek veszekednek evés közben.

- Vacsorázzunk meg előbb, aztán majd folytathatjuk a vitát! - javasolta Mike.

Julie kedvetlenül tologatta az ételt a tányérján. Szerette volna megmondani Mike-nak, hogy örökre itt marad, de tudta, úgysem hinne neki. Beszélni akart az érzéseiről és az álmairól, de attól tartott, hogy Mike hitetlenül bámulna rá, vagy kinevetné. Miért torkollik mindig vitába vagy veszekedésbe minden beszélgetésük?

- Talán itt maradok, és gondját viselem nagyapának - rugaszkodott neki. - Segítek neki a munkájában.

- És ugyan meddig fogsz maradni? Amíg Virgil hozzád nem szokik, és feltétlenül megbízik benned? - Mike gyanakodva fürkészte az arcát. - Vagy amíg az újdonság varázsa el nem múlik?

A lány lecsapta a villáját.

- Addig, amíg szüksége van rám, Mike Ferguson. Érted? A pokolba! Semmi közöd ehhez az egészhez, hagyd abba az ostoba faggatózást! Világos?

- Mindent, ami Virgillel kapcsolatos, a saját ügyemnek tekintek.

- Ezt észrevettem. Most viszont jól figyelj! Te egy csodaszép helyen nőttél fel, és a nagyapám segítségével korán felismerted, mit akarsz kezdeni az életeddel. Szereted a munkádat és remekül keresel. És mindez gyakorlatilag az öledbe hullott! - Julie az asztalra dobta a szalvétát - Tudod, milyen ritka ez? Tudod, milyen fenemód szerencsés vagy?

- Garrett nyilván másként vélekedett erről. Ő másra vágyott. Mindenki maga dönti el, mi lesz belőle, és nem értem, hogy az én döntéseimnek mi köze a mostani beszélgetésünkhöz!

- Te jó ég, élete végéig elítéled apámat a vélt bűneiért? Akárcsak te, ő is eldöntötte, hogy mit akar, csak ő a bankári pályát választotta. Azt hiszed, az könnyű? Tanulnod kell, nem is keveset, el kell hagynod a megszokott környezetedet, érvényesülnöd kell a munkaerőpiacon, és lehet, hogy olyan helyre kerülsz, ahová egyáltalán nem vágyódsz. Retteghetsz, hogy elveszted az állásodat, mert talán már holnap leépítenek, vagy átszervezik a bankot Mike, én rengeteg embert ismerek, aki a fél karját odaadná, ha itt élhetne és dolgozhatna a hegyekben!

- Te is?

- Talán. Megvitattuk a dolgot nagyapával, és azt mondta, elfogadja, akárhogy is döntők. Ha elmegyek, mindketten tudni fogjuk, hogy így a helyes, és a megfelelő időpontban teszem. Apa miatt közel sem olyan keserű, mint te. Beszéltetek erről a témáról mostanában?

- Nem, Nem akartam fellépni a régi sebeket.
- Azt hiszem, tévedsz, Mike. Azok a sebek már rég behegedtek.

A férfi előrehajolt.

- Nem is gondolod, mennyire szeretnék hinni neked! De most nem apádról van szó, hanem rólad! Mount Idában elég egyhangú az élet, te pedig megszoktad a várost, a nyüzsgést, az üzleteket... Hogy lehetnél itt boldog?

Julie azon tűnődött, tulajdonképpen kit akar meggyőzni a férfi. Őt vagy saját magát?

- Nem figyeltél rám! Gyűlölöm a nagyvárost. A kutyákat jobban szeretem az embereknél, és általában nagy ívben elkerülöm az üzleteket!

- Van még más hátránya is az itteni életnek; például az, hogy nincs érvényesülési lehetőség! Aki olyan széles körű tapasztalatukkal rendelkezik, mint te, aligha akar lemondani a szép szakmai pályafutásról.

- Ehelyett itt vannak a kristályok - mormolta a lány. - Ezekben a kövekben még egy Iker is elég szépséget és változatosságot talál.

Mike hosszan rábámult, aztán némán enni kezdett.
Hazafelé megint hallgattak. Mike teljesen befelé fordult, mintha belső harcot vívna önmagával. Mikor odaértek Virgil házához, lefékezett, aztán kezét a lány tarkójára csúsztatta.

Julie azt hitte, meg akarja csókolni.

- Menj haza, Julie - kérte halkan a férfi - mielőtt valakinek összetörnéd a szívét!

Bizonyára Virgilre céloz, - gondolta a lány, és tiltakozni akart, de Mike már átnyúlt előtte és kinyitotta neki a kocsiajtót.

- Viszlát!

Julie értetlenül, a sírással küszködve bámult a teherautó után.

- Ez volt életem legpocsékabb vacsorája, Mike Ferguson! - kiáltotta elkeseredetten, pedig tudta, hogy a férfi már nem hallhatja.

Virgil már békésen aludt a szobájában.

Julie telefonált Pennynek és meghívta a következő hétvégére, de a barátnője kijelentette, hogy csak egy héttel később ér rá.

A lány lefeküdt, noha tudta, hogy képtelen lesz elaludni. Szereti Mike-ot, és nehéz döntés előtt áll. Utazzék el és próbálja meg kiverni a fejéből Fergusont? Vagy maradjon és reménykedjék, hogy a férfi egy nap megajándékozza a bizalmával és a szerelmével? Hiszen a tekintetéből kiolvasta, hogy Mike korántsem közömbös iránta. Mégis mindig visszabújik a csigaházába, amelyhez - úgy látszik - csak Virgilnek van kulcsa.

És ha minden hiába? Ha Mike sosem fogja viszonozni az érzelmeit? Hogyan viselné el, ha nap mint nap találkoznának és közben tudná, hogy sosem lesznek egymáséi?

11. FEJEZET
Az idő ólomlábakon cammogott. Julie néha úgy érezte, hogy ennek a hétnek már sosem lesz vége. Virgil sokat dolgozott a bányában, de még több időt töltött az erdőben, tovább kereste a Kevinnel elásott kristályokat.

Julie a munkába menekült. Szította a tüzet a főzőüstök alatt, kitakarította a házat és a fészert, kigyomlálta a kertet, s szinte egy percet sem pihent. Mike a héten mindössze kétszer látogatta meg Virgilt, de Julie sejtette, hogy a bányában sokszor találkoznak és megbeszélik mindazt, amihez szerintük neki semmi köze. Ferguson a Hot Spring-i vacsora óta barátságosan, de tartózkodóan viselkedett vele.

Szombaton kora reggel megérkezett Penny.

- Egyszerűen nem bírtam tovább, Julie! Azonnal el akarom kezdeni a piackutatást és az értékesítési lehetőségek vizsgálatát!

Lelkesedése mosolyt csalt Julie ajkára. Ám ahogy végigvezette a barátnőjét a házon és megmutatta neki az üzletet, Penny lelkesedése szemmel láthatólag lelohadt.

- Ez minden? - kérdezte összevont szemöldökkel.

- Nem, dehogy! A bánya kissé távolabb található. - Julie boldogan átölelte a barátnőjét. - De jó, hogy itt vagy! Ha tudnál, mennyi minden történt velem!

Ebben a pillanatban megjelent Virgil is, és Julie bemutatta neki a vendégét.
- Örvendek, Penny kisasszony - üdvözölte barátságos mosollyal a lányt az öreg. - Julie leveleiből jól ismerem ám magát! Mondd csak, drágám! - fordult az unokájához. - Nem tudod, hová lett az üzletből a mérleg?

- A hátsó udvaron hagytam, nagyapap. Múlt héten megmértem néhány követ.
- Súlyra áruljátok a köveket? - kérdezte suttogva Penny. - Mennyit nyomnak az ilyen kristályok?

- Sokat. Gyere, megmutatom, mit hogyan csinálunk! - Julie a ház mögé vezette Pennyt és beavatta a kristály tisztítás rejtelmeibe. Épp a kifőzés ismertetésénél tartott, amikor meghallotta Mike teherautójának ismerős pöfögését.

Kisvártatva a férfi is feltűnt a ház sarkánál.

Penny szeme kitágult a csodálkozástól, aztán könyökével oldalba bökte Julie-t.
Mike kifogástalan udvariassággal köszöntötte Pennyt, de miután Julie bemutatta őket egymásnak, odament Virgilhez, és segített neki kiüríteni az üstöket.

- Múlt éjjel még egyszer megnéztem a térképet - mondta az öregnek. - Azt hiszem, rossz helyen kerestük a köveket. Túlságosan messze elkeveredtünk északra. - Előszedett a zsebéből egy térképet, és kiterítette az egyik asztalon. - Látod ezt? Ha jól emlékszem, az utóbbi években itt megváltozott a folyómeder. Van erre néhány szikla, amely azelőtt a vízben állt, de ma már száraz körülötte a talaj. - Ahogy Mike a sziklákat említette, furcsa pillantást vetett Julie-ra. - Becserkészhetnénk ezt a környéket. Egy régi favágóösvény egyenesen odavezet. Az út nagy részét kocsival is megtehetjük.

Virgil szeme felcsillant.

- Akkor mire várunk? Induljunk, fiam!

- Rögtön átöltözöm - jelentette ki buzgón Julie. - Penny, ugye neked is van valami ócska ruhád?

- Persze.

Mike tüntető lassúsággal összehajtotta a térképet.

- Ez igen nehéz terep. Először csak ketten megyünk oda. Ha találunk valamit, visszajövünk értetek.

Julie körülnézett. Megfelelő szerszámot keresett, amivel fejbe kólinthatná Mike-ot.

- Túl nehéz a terep törékeny hölgyek számára? - kérdezte élesen.

A férfi elvigyorodott.

- Nem úgy értettem. Csak éppen ostobaság lenne, ha egy feltételezés miatt mindannyian elfecsérelnénk a napot!

- Nagyon jól tudom, hogy értetted, Mike! - vágott vissza a lány, és határozott léptekkel az üzlet felé indult.

Penny követte.

- Ez az egyik kedves fiú, akiről beszéltél?

Julie dühösen figyelte, ahogy a férfiak berakják a lapátokat Mike teherautójába.

Mercury nyomban felugrott a kocsira, látszott mennyire örül a kirándulásnak.

- Remélem, találkozol egy kétmázsás nyúllal, Mercury. Egy olyannal, amelyik fű helyett hálátlan kutyákkal táplálkozik - mondta neki dühösen Julie.

Penny megint oldalba bökte.

- Azt kérdeztem, hogy ez az egyik kedves...

- Sokféle kedves fiú van, és Mike Ferguson is közéjük tartozik!

Pennynek felcsillant a szeme.

- Ó, Julie! Hát ez hihetetlen! Rengeteg izgalmas kalandban van részed. Beleszeretsz valakibe, és egy árva szót sem szólsz róla! Hogy lehetsz ilyen titkolózó?

- Nem vagyok szerelmes! Hogy is szerethetnék egy olyan pasast, aki örökké bosszant és az orromnál fogva vezet, azonkívül biztos, hogy Szűz... Ó, Penny, mit csináljak?

- Küzdj érte, Julie! Rabold el, vagy találj ki valami mást, az a fő, hogy megkaparintsd! - Mintha ezzel meg is oldotta volna a kérdést, Penny rátért az üzletre. - Ő az, akinek az a nagy bányája van? Egek, még a bőre alatt is pénz lehet!

- Az engem nem érdekel. Kíváncsi vagy még azokra a nyavalyás kristályokra vagy nem?

- Nyugi, nyugi! Persze hogy kíváncsi vagyok, és arról is mindent tudni akarok, ami az elutazásod óta történt! Semmit se hagyj ki!

Miközben a kristályokat tisztították, Julie beszámolt itteni életéről. Csak egy-két részletet hallgatott el a barátnője előtt: például a csókot. De hát mit számít egy vacak kis csók? És persze a szerencsétlen Hot Springs-i vacsoráról sem tett említést, meg azokról az érzésekről sem beszélt, amelyeket a vacak kis csók és a szerencsétlen vacsora ébresztett benne.

Mikor elnémult, Penny egy darabig csöndben töprengett a hallottakon. Látszott, hogy lázasan jár az agya, és gondolatban kiegészíti a mesét.
- Ki hitte volna, hogy egy ilyen félreeső fészekben ilyen izgalmas az élet? Hát jó, a magánéletedre majd később visszatérünk! Először a kristályokat kell megtalálni. Most szépen leülünk és elmondod, mire emlékszel az itt töltött nyarakból. Az egész csak logika kérdése. Megfelelően össze kell illesztenünk a mozaikdarabkákat.
- Ezt már én is megpróbáltam!

- Julie, neked sosem volt logikai érzéked! Na, rajta, kezdd már!

Micsoda marhaság! - gondolta Julie, de azért engedelmesen hátradőlt a kerti széken, behunyta a szemét, és átadta magát az emlékeinek. Lélekben újra átélte a múltat.
Virgil, Kevin és ő sokszor kimentek hajnalban az erdőbe. A zsebüket indulás előtt teletömték keksszel. Olykor Mike is velük tartott, de őt mintha idegesítette volna Julie jelenléte. Egész délelőtt az erdőt járták és kristályokat kerestek. Egyszer rábukkantak néhány szép kőre, amelyek olyan tiszták és aprók voltak, hogy Julie azt hitte, egy tündér rejtette el őket a földben. Déltájban megálltak falatozni, és forrás- vagy patakvízzel oltották a szomjukat. Legtöbbször a nagy sziklák lábánál ettek.

- Az egyik olyan volt, mint Dumbo. Tudod, az elefánt a rajzfilmből - dünnyögte Julie. - Felmásztam a tetejére, s azt képzeltem, Dumbo fején ülök. Ott ebédeltem. Ha Mike is velünk jött, mindig kinevetett. Azt mondta, az a szikla egyáltalán nem hasonlít elefántra, mert se füle, se ormánya nincs. De én továbbra is Dumbónak láttam...

- Emlékszel még valamire? - kérdezte Penny.

- Igen, egy vén fenyőre. A törzse fekete volt, mert valamikor megpörkölődött egy erdőtűzben. Később csak egy tönk maradt belőle.
- Hogy találhatunk oda?

- A moha segítségével. Egyszer megjelöltem az utat indiánjelzéssel... és a mohát követve eljutottam Dumbóhoz. A moha mindig a fák északi oldalán nő, tudod?

- És honnan tudtad, hogy melyik moha, akarom mondani, fa az, amelyiket meg kell jelölnöd?

- A nap... délben mindig két domb között állt. Mikor az utolsó megjelölt fához értem... Ez az, Penny! - csapott a homlokára Julie. - Nagyapa szerint a fák alapján kell tájékozódni, csakhogy én sosem bírtam megkülönböztetni őket. Amikor a kerítéshez értem és nekivágtam a hegynek, mindig a távolabbi dombokat figyeltem. Gyere, a régi fákon még biztos felismerjük a jeleimet! - A fészerből kivett egy ásót, aztán a ház felé indult. - Egy pillanat! - szólt vissza Pennynek. - Hagyok pár sort nagyapámnak! Mike Fergusont megüti majd a guta! - Beszaladt a házba és gyorsan megírta, hogy ha a férfiak a fákra vésett jeleket követik, eljuthatnak Dumbóhoz, aztán az ajtóra szegezte a cédulát.

Julie teljesen az ösztöneire hagyatkozott. Úgy érezte, mintha visszaváltozott volna kislánnyá, aki annak idején megjelölte a fák törzsét, hogy akkor is odataláljon Dumbóhoz, ha Virgil és Kevin nem érnek rá elkísérni.

Először nyugat felé mentek. Virgil birtokán a fák gyérebben nőttek, mint az újonnan beültetett területeken. Figyelték a fatörzseket.

Penny hirtelen felkiáltott.

- Nézd csak!

A tölgyfára vésett jel az évek múltával elhalványult. A szívet és a nyilat még fel lehetett ismerni, de a szívbe metszett neveket már nem. Julie-nak azonban váratlanul eszébe jutott, hogy annak idején „Mike és Julie”-t vésett a kéregbe. Egyszerre megrohanták az emlékek, már alig kellett a fákat figyelnie. Végül odaértek a rozsdás drótkerítéshez, amely Virgil birtokának határát jelölte, s felnéztek az előttük emelkedő meredek domboldalra, amelyen fiatal fenyves zöldellt. Mikor Julie utoljára erre járt, egy papírgyár munkásai éppen erdőirtást végeztek. Julie a kerítésen ülve nézte, ahogy az emberek kivágják és teherautókon elszállítják az óriási rönköket. Utána napokig siratta őket.

- Ez az a domb, Penny, nyomon vagyunk!

- Hogyan jutunk át a túlsó oldalra? Miért ültetik ilyen sűrűn a fákat?

- Mert így gazdaságos.

Amikor felértek a domb tetejére, a távolban megláttak két kékeszöld hegycsúcsot.
- Ezek azok, Penny! Ha most kissé balra tartunk, odaérünk a folyóhoz. Nem csoda, hogy nem találtuk meg ezt a helyet! Túl messze kerestük.

Átvágtak egy csemetésen, és miután leereszkedtek a völgybe, rábukkantak a kiszáradt folyómederre, melynek alján néhány tócsa csillogott. Ez a hely olyan eldugott volt, hogy csak az találhatta meg, aki pontosan ismerte az ide vezető utat. A folyó egyik oldalán, egy homokos szakaszon, amelyet néhány göcsörtös szilfa határolt, nagy szikla meredezett, fenyegetően, mint egy vadászterülete fölött őrködő ragadozó.

- Tessék, az ott Dumbo! - kiáltott fel Julie.

- Jó ég, Julie! Mike-nak teljesen igaza van! Ez egyáltalán nem hasonlít elefántra!

- Virgil mindig azt mondta, hogy Dumbo egy fészken ül.
- Akkor gyere, keressük meg a tojásokat!

A szikla körül puha volt a talaj. Julie és Penny felváltva ástak, s a hőségtől és a fáradtságtól hamarosan mindketten alaposan megizzadtak.

- Mit csinálunk, ha tíz méter mélyen vannak a kövek? - kérdezte lihegve Penny.

- Ez nem valószínű - rázta meg a fejét Julie. - Virgilnek biztosan csak egy lapátja volt nem hiszem, hogy túl mélyre ásott volna.

- De hogyan hozta ide a köveket? Erre nem vezet út!

- Annak idején még öszvérekkel szállították az árut. - Julie gyorsan dolgozott, de arra vigyázott, nehogy figyelmetlenségből megkarcoljon egy kristályt. Amikor egy méter mélyen még mindig nem találtak semmit, átmentek a szikla másik oldalára. - Hála az égnek, itt homokos a talaj, nem olyan kemény és sziklás, mint a háznál! - jegyezte meg. A lapátja hirtelen beleütközött valamibe. Elhajította a szerszámot, és kézzel kaparta tovább a földet.

Penny is lekuporodott és segített neki. Hamarosan előbukkant egy régi faláda, amelyen - afféle biztonsági rögzítésként - néhány vasúti talpfa feküdt. A láda teteje lyukas volt, s amikor a lányok odébb mozdították a talpfákat, a homok belezúdult a belsejébe.
Julie bedugta kezét a nyíláson, és körültapogatódzott. Ujjai alatt megérzett egy agyagos tárgyat, s nagy erőfeszítéssel, elővigyázatosan kihúzta. Noha a tárgy nem úgy nézett ki, mint egy kvarckristály, tudta, hogy az. Penny segítségével lekaparta róla az agyagot. Most már látszottak a kristály élei is.

- Mossuk le!

Óvatosan belemártották a követ az egyik közeli tócsába. Julie visszafojtotta a lélegzetét. Biztos volt benne, hogy ez az egyik eltűnt kristály, és nem erről a vidékről származik, de meg kellett róla győződnie, hogy igaza van. Lelépett egy darabot a pólójából és ledörzsölte a kőről a fellazult agyagot. Hamarosan előtűntek a szabályos gúla alakban végződő csúcsok.

- Te jó ég, Penny! Alig bírom elhinni! Milyen nagy! Akkora, mint a lábam! Fogadjunk, hogy olyan átlátszó, mint az üveg! - lelkendezett Julie.

Mikor végre úgy-ahogy megtisztították a követ, elakadt a lélegzetük. A kristály egyetlen, legalább hetven centi hosszú és tíz centi vastag, víztiszta hasáb volt, és gyémántként szikrázott a délutáni nap fényében.

Penny nagyot nyelt.

- Nem csoda, hogy megőrülnek értük az emberek! Sosem láttam még ilyen gyönyörűt!

- Megtaláltuk! - kiáltotta boldogan Julie. - Lemászom, és kiadogatom a többit.

- Nem, majd én! - ragadt át a lelkesedése Pennyre, és mielőtt Julie megakadályozhatta volna, félrelökte az egyik talpfát és a résen lepréselte magát a gödörbe. Épp a harmadik kristályt emelte ki a ládából, amikor a talpfák összeroppantak a feje fölött. A homok ráomlott, s Penny kétségbeesetten felsikoltott.
Julie azonnal ásni kezdett. Hamarosan ki is szabadította a barátnője fejét és karját.
- Jól vagy, Penny? Penny?!

- Igen, igen, minden rendben. - Penny arca eltorzult a fájdalomtól. - Csak azt hiszem, eltört a lábam.

Julie megpróbálta kiszabadítani, közben megnyugtató hangon beszélt a barátnőjéhez. Hamarosan felismerte, hogy egyedül nem boldogul.
- Tarts ki, azonnal visszajövök!

Amilyen gyorsan csak tudott, felkapaszkodott a meredek domboldalon, és ina szakadtából rohanni kezdett. Még mielőtt a birtok kerítéséhez ért volna, meghallotta a kutyaugatást Mercury! Ezek szerint Mike és Virgil sem lehet távol.

Szaladt tovább, és közben hangosan szólongatta őket. Alighogy kiért az erdőből, meglátta a kutyát. Mivel az állat is nagy lendülettel rohant, összeütköztek, és mindketten elvágódtak.
Julie levegő után kapkodva, tőmondatokban beszámolt a férfiaknak a szerencsétlenségről. Mindannyian futásnak eredtek a baleset színhelye felé.
Egy órával később ott ültek a vidék egyetlen kórházának várótermében. Mikor az orvos közölte velük, hogy Pennynek a lábtörésen és néhány zúzódáson kívül komolyabb bántódása nem esett, Virgil morgott valamit a bajsza alatt és eltűnt.

Kettesben maradtak. Julie megpróbált szóba elegyedni a férfival.

- Azt hittem, egész nap úton lesztek.

Mike a térdére könyökölt, és lebámult a padlóra.
- Virgillel elbeszélgettünk egy kicsit.

- Igen?

- Garrettről. Igazad volt, Julie.

A lány visszafojtotta a lélegzetét.

- És? - suttogta.

- Nem volt helyes, hogy megpróbáltalak távol tartani Virgiltől.

Julie érverése felgyorsult.

- Megértem, hogy miért tetted. Van, amit ma én is másképp csinálnék. De még mindig nem mondtad meg, miért jöttetek vissza olyan hamar.

- Én miattad jöttem vissza. Hogy megmondjam: hülye voltam.

- De...

- Szeretlek, Julie. Nem engedlek vissza az egyetemre. Ha megunsz engem és az itteni életet, ígérem, nem állok majd az utadba, de most, most magam mellett akarlak tartani! - Mike gyengéden megcsókolta a lányt. - Ha úgy gondolod, hogy el tudsz viselni egy ilyen makacs szamarat.

A lány eltolta magától.

- Itt tartasz? Úgy érted...

- Azt akarom, hogy a feleségem légy.

- Az után a szörnyű vacsora után azt hittem...

- Akkor csak egy kis bátorításra vártam, egy jelre, hogy te is úgy érzel, mint én.

- És te miért nem adtál nekem jelt? - Julie még mindig nem merte elhinni, hogy jól hallott az imént. - Egyébként is... nem mehetek hozzá egy Szűzhöz. A Szűz és az Ikrek nem illik össze.

- Csakhogy én Nyilas vagyok - vigyorodott el Ferguson.

- Nyilas? Tényleg? Ezt eddig miért nem mondtad?

- Mert soha nem kérdezted. - Mike megelégelte a kérdezősködést, s a lány ajkára tapasztotta a száját.

Julie azt hitte, álmodik. Gyengéden beletúrt Mike hajába, aztán keze a férfi izmos hátára tévedt. Hát lehetséges? Csakugyan szereti? Hirtelen elfogta a félelem, hogy mindez talán mégsem valóság.

- Mike?

- Majd elfelejtettem! Gyere, kapsz tőlem valamit!

- De Penny...

- Penny jó kezekben van.

A teherautó rakteréből Mike elővett egy kartondobozt, és ünnepélyesen átnyújtotta.
- Tessék. Az eljegyzési ajándékom.

Julie mélyen meghatódott. Kinyitotta a csomagot, és amikor lehámozta tetejéről az újságpapírt, ott szikrázott előtte a nagykereskedésben megcsodált kristály. Az, amelyet meg akart vásárolni. Ahogy megcsillant rajta a napfény, ezernyi színben tündökölt.
- Nem gondolod, hogy ez a kő túl nagy egy jegygyűrűbe? - kérdezte elérzékenyülve.

Mike félrelökte a dobozt.
- Mindig a tiéd az utolsó szó? - morogta.

- Imádom ezt a követ Mike! És én is szeretlek téged. - Ezeket a szavakat még sosem mondta férfinak.

Épp meg akarták csókolni egymást, amikor a kórház ajtajában feltűnt Penny. Begipszelt lábával nehézkesen bicegett, Virgil támogatta.
- Tudtam, tudtam! - örvendezett az öreg. - Előttetek áll az egész élet! Később még nyugodtan kicsókolózhatjátok magatokat, de előbb ássuk ki a kristályokat!

- De Virgil! - kotyogott közbe Penny. - Tisztáznunk kell néhány adóval kapcsolatos kérdést. Tanulmányoznom kell például a nyereségsávokat. Lehet, hogy a kristályüzletben eltérő szabályok érvényesek.

Hihetetlen, - gondolta Julie. Pennyt egyáltalán nem viselte meg a balesete! Ellenkezőleg: csak fokozta a megszállottságát és a kristályok iránti érdeklődését.
- Mire lemegy a nap, a barátnőm részvénytársasággá alakítja nagyapa boltját. Figyeld csak meg! - simult nevetve Mike-hoz.

A férfi magához szorította, és gyengéden megcsókolta
- Remélem, elég sokáig lefoglalják egymást, és így késő estig csak az enyém leszel!

Mike és Virgil este kirakták az asztalra a rejtekhelyről kiásott köveket. Ahogy Julie felkapcsolta a villanyt, elállt a lélegzete. Pedig ő is segített megtisztítani és kifőzni őket, de erre a látványra mégsem számított. Mikor felpillantott, észrevette, hogy Mike is és Virgil is őt nézi.

- Ez itt mind a tiéd, kedvesem - jelentette ki Virgil. - Hogy ne felejtsd el öreg nagyapádat!

A lány szeme könnybe lábadt.

- Jaj, nagyapa, hát azt hiszed, ezek nélkül a régi kövek nélkül elfelejtenélek?

- Hallod ezt, fiam? Még hogy régi kövek! Engem majdnem megöltek értük, és ő régi köveknek nevezi őket!

Julie megtörölte a szemét és felnevetett.
- Valóban lenyűgöző látvány! Gyönyörűek. - Odalépett Virgilhez és átölelte. - Néhányat szívesen megtartanék közülük, nagyapa, de ezek a te kristályaid. Ha nem akarod eladni őket, talán az lenne a legokosabb, ha a múzeumoknak ajándékoznád mindet, hogy mások is gyönyörködhessenek bennük! Képzeld csak el, a különböző államok múzeumaiban kiállítanák ezeket a köveket, és mindegyik mellett ott állna egy kis réztáblán: „Virgil Cunningham ajándéka, Cunningham-bánya, Mount Ida, Arkansas”.

Az öreg arca felderült.

- Hm! Nem rossz ötlet! Akkor láthatnák a külföldiek is, hogy micsoda kincseink vannak!

- Beszéltem apával - mondta halkan Julie.

Virgilnek arcára fagyott a mosoly.

- Tényleg?

- Igen. - A lány Mike-ra tekintett, aki bátorítóan biccentett. - Azt mondta, hogy amikor jövő hónapban eljön az esküvőmre, körülnéz egy kis föld után.

- Minek?

- Hát csak úgy. Azt fontolgatja, hogy nyugdíjaztatja magát.

Virgil összeráncolta a homlokát.

- Ahhoz még kissé fiatal!

- Nagyapa, apa remekül keres. Megengedheti magának, hogy nyugalomba vonuljon.

- Jó, jó, ez igaz, de egy férfiembernek akkor is kell valami elfoglaltság!

- Hát... érdeklődött a kvarcpiacon, és úgy véli, a következő években nem kell visszaeséstől tartani.

- Tényleg? - derült fel az öreg arca.

- Úgy ám! De most ne haragudj, akadt egy kis dolgunk Mike-kal! Ki kell találnunk, hogyan oldjuk meg, hogy anya csak öt perccel az esküvő előtt érkezzék ide. Különben mindnyájunkat az őrületbe kerget a parancsolgatásával! - Julie belekarolt Mike-ba, és magára hagyták Virgilt a kristályaival. - Mike, gondolod, hogy apa és nagyapa megtalálják az egymáshoz vezető utat?

A férfi forrón megcsókolta.

- Igen. Persze majd mi is besegítünk nekik. Azt hiszem, ennyivel tartozom Garrettnek, azok után, hogy évekig elítéltem. Egyébként eldöntötted már, hogy mikor kelünk egybe?

- Igen - mosolygott Julie. - Tizenhetedikén. A tizenhetedike szerencsés nap, ha akkor házasodunk össze, boldogság vár ránk. - Hirtelen színlelt rémülettel a homlokához kapott. - Ó, Mike! - kiáltotta. - Mit csináltam volna, ha Szűz vagy?

A férfi megpödörte képzeletbeli bajszát.
- Akkor elégeltem volna a jóskártyáidat, aztán elraboltalak volna és kényszerítettelek volna, hogy a feleségem legyél!

Julie felnevetett. Mike megint megcsókolta, így nem tudta megmondani neki, hogy már rég elégette a kártyákat. Mike mellett nincs rájuk többé szüksége, hiszen tudja, hogy mit hoz a jövő.

